
RP 141/2000 rd 

Regeringens proposition till Riksdagen om godkän­
nande av avtalet med Osterrike för att undvika dub­
belbeskattning och förhindra kringgående av skatt be­
träffande skatter på inkomst och på förmögenhet 

PROPOSITIONENS HUVUDSAKLIGA INNEHÅLL 

I propositionel! föreslås att riksdagen god­
känner det med Osterrike i juli 2000 ingångna 
avtalet för att undvika dubbelbeskattning och 
förhindra kringgående av skatt beträffande 
skatter på inkomst och på förmögenhet. 

Avtalet bygger med vissa avvikelser på det 
modellavtal som Organisationen för ekono­
miskt samarbete och utveckling (OECD) har 
utarbetat. Avtalet innehåller bestämmelser en­
ligt vilka en avtalsslutande stat tillerkänns rät­
ten att beskatta olika inkomster och olika slag 
av förmögenhet medan den andra avtalsslutan­
de staten i motsvarande mån måste avstå från 
att använda sin på egen skattelagstiftning 
grundade beskattningsrätt eller måste på annat 

sätt medge lättnad från skatt för att internatio­
nell dubbelbeskattning skall undvikas. Vidare 
finns i avtalet bestämmelser bl.a. om förbud 
mot diskriminering och om utbyte av upplys­
ningar om beskattning. 

Avtalet träder i kraft den första dagen i den 
tredje månaden efter den då de avtalsslutande 
statemas regeringar har meddelat varandra att 
de konstitutionella förutsättningarna för avta­
lets ikraftträdande har uppfyllts. 

I propositionen ingår ett lagförslag om god­
kännande av de bestämmelser i avtalet som 
hör till området för lagstiftningen. Avsikten är 
att lagen skall träda i kraft samtidigt med avta­
let. 

ALLMÄN MOTIVERING 

l. Nuläget 

Mellan Finland och Österrike ingicks den 8 
oktober 1963 ett avtal för undvikande av dub­
belbeskattning av inkomst och förmögenhet 
(FördrS 5/1964). Avtalet tillämpades i Finland 
första gången vid beskattningen för år 1963. 
Avtalet ändrades genom ett protokoll som un­
dertecknats den 21 september 1970 (FördrS 
6/1972). 

Till följd av den utveckling inom området 
för undvikande av dubbelbeskattning som har 
ägt fl!.m bör gällande dubbelbeskattningsavtal 
med Osterrike anses vara föråldrat och sålunda 
i behov av översyn. Dessutom har efter avta­
lets undertecknande i både finsk och österri­
kisk skattelagstiftning gjorts väsentliga änd­
ringar. A v dessa skäl har det varit ändamålsen-
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ligt att ingå ett nytt avtal med Österrike. 

2. Beredningen av ärendet 

Förhandlingar om ett avtal inleddes i Wien i 
april 1989. Förhandlingama fortsattes i Hel­
singfors i oktober 1989, varvid som avslutning 
på förhandlingama ett på engelska språket 
upprättat avtalsutkast paraferades. Slutligen 
har avtalsutkastet ännu setts över i vissa delar 
genom skriftväxling. 

Avtalet undertecknades i Wien den 26 juli 
2000. 

Avtalet följer huvudsakligen den modell för 
bilaterala dubbelbeskattningsavtal som Orga­
nisationen för ekonomiskt samarbete och ut­
veckling (OECD) har utarbetat. A vvikelsema 
från modellen gäller bl.a. beskattningen av di-
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vidend, ränta och roy~lty. 
Både Finland och Osterrike tillämpar skatte­

avräkningsmetoden som huvudmetod för att 
undanröja dubbelbeskattning. 

3. Propositionens ekonomiska 
verkningar 

A v syftet med avtalet följer att en avtalsslu­
tande stat och övriga mottagare av skatter som 

omfattas av avtalet inte använder sin beskatt­
ningsrätt i fall som bestäms i avtalet eller att de 
på sätt som förutsätts i avtalet annars medger 
lättnad från skatt. Tillämpning av avtalsbe­
stämmelserna innebär i fråga om Finland här­
vid att staten och kommuner samt församlingar 
inom den evangelisk-lutherska kyrkan och det 
ortodoxa kyrkosamfundet avstår från en ringa 
del av sina skatteinkomster för att internatio­
nell dubbelbeskattning skall undvikas. 

DETALJMOTIVERING 

l. Avtalets innehåll 

Artikel l. I artikeln definieras de personer 
som avtalet är tillämpligt på. Artikeln överens­
stämmer med OECD:s modellavtaL Avtalet 
tillämpas på personer som har hemvist i en av­
talsslutande stat eller i båda avtalsslutande sta­
tema. Uttrycket "person med hemvist i en av­
talsslutande stat" definieras i artikel 4. I vissa 
fall kan avtalet indirekt tillämpas även på per­
son med hemvist i tredje stat. De upplysningar 
som utbyts enligt artikel 26 om utbyte av upp­
lysningar kan nämligen gälla personer som 
inte har hemvist i någon av de avtalsslutande 
staterna. 

Artikel 2. De skatter som avtalet är tillämp­
ligt på definieras och anges i denna artikel. 
Trots at~ det inte finns någon förmögenhets­
skatt i Osterrike och internationell dubbelbe­
skattning sålunda för närvarande inte kan upp­
komma i fråga om förmögenhet, har den finska 
förmögenhetsskatten innefattats i avtalets till­
lämpningsområde. 

Artiklarna 3-5. I dessa artiklar definieras 
vissa uttryck som förekommer i avtalet. Med 
vissa avvikelser överensstämmer artiklarna 
med OECD:s modellavtaL Allmänna defini­
tioner finns i artikel 3. Uttrycket "person med 
hemvist i en avtalsslutande stat" definieras i ar­
tikel4. Bestämmelserna i denna artikel avviker 
till sin lydelse från OECD: s modellavtal b La. i 
det hänseendet att i fall av dubbelt hemvist i 
fråga om annan person än fysisk person be­
stäms hemvistet genom ömsesidig överens­
kommelse mellan de behöriga myndigheterna i 
de avtalsslutande staterna. Uttrycket "fast drift­
ställe" som är viktigt speciellt för tillämpning­
en av artikel 7 om beskattningen av inkomst av 
rörelse, defmieras i artikel5. 

Definitioner förekommer även i andra artik­
lar i avtalet. Sålunda definieras exempelvis ut­
trycken "dividend", "ränta" och "royalty" i de 
artiklar som behandlar beskattningen av dessa 
inkomstslag (artiklarna lO, 11 och 12). 

Artikel 6. Inkomst av fast egendom får be­
skattas i den avtalsslutande stat där egendomen 
är belägen. Med sådan inkomst likställs enligt 
artikeln bLa. inkomst genom uthyrning av lä­
genhet som besitts på grund av aktie eller an­
nan andel i fastighetssamfund. Sålunda får ex­
empelvis inkomst som aktieägare i finskt bo­
stadsaktiebolag förvärvar genom uthyrning av 
s.k. aktielägenhet beskattas i Finland. 

Artikel 7. Enligt denna artikel får inkomst av 
rörelse som företag i en avtalsslutande stat för­
värvar beskattas i den andra avtalsslutande sta­
ten endast om företaget bedriver rörelsen i 
sistnämnda stat från ett där beläget fast drift­
ställe. Begreppet fast driftställe definieras i ar­
tikel 5. Ingår i inkomst av rörelse inkomster 
som behandlas särskilt i andra artiklar i avtalet, 
tillämpas på dessa inkomster de specialbe­
stämmelser som avses här (stycke 5). 

Artikel 8. Artikeln innehåller i fråga om in­
komst av sjöfart och luftfart undantag från be­
stämmelserna i artikel 7. Inkomst som företag i 
en avtalsslutande stat förvärvar av internatio­
nell sjöfart eller luftfart beskattas .endast i den­
na stat, även i fall då inkomsten är hänförlig 
till fast driftställe som företaget har i den andra 
avtalsslutande staten (stycke l). 

Artikel9. Inkomst som företag med intresse­
gemenskap förvärvar får enligt artikeln juste­
ras om obehörig vinstöverföring kan visas. I 
Finland har bestämmelsen betydelse för till­
lämpningen av 31 § lagen om beskattningsför­
farande (1558/1995). 

Artikel 10. Dividend får beskattas i den av-
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talsslutande stat där mottagaren av dividenden 
har hemvist (stycke 1). Dividenden får beskat­
tas även i den avtalsslutande stat där det bolag 
som betalar dividenden har hemvist (källsta­
ten). Härvid har skatten i källstaten begränsats 
till l O procent av dividendens bruttobelopp 
(stycke 2). Dividenden beskattas emellertid 
inte i källstaten om mottagaren av dividenden 
är ett bolag som direkt behärskar minst l O pro­
cent av röstetalet i det bolag som betalar divi­
denden (stycke 3). Uppkommen dubbelbe­
skattning undanröjs i Finland genom skatteav­
räkning i enlighet med bestämmelserna i arti­
kel 23 stycke 2 punkt a. 

Bestämmelserna i artikel l O styckena 2 och 
3 tillämpas för näryarande endast på dividend 
som betalas från Osterrike till Finland. Enligt 
stycke 4 tillämpas detta stycke så länge som 
fysisk person bosatt i Finland är enligt finsk 
lagstiftning berättigad till skattegottgörelse i 
fråga om dividend som i Finland hemmahö­
rande bolag har betalat. .. Härvid är dividend 
från bolag med hemvist i Osterrike undantagen 
från skatt på dividend som påförs i Finland. 
Bestämmelserna motsvarar den praxis som 
Finland för närvarande tillämpar i sina dubbel­
beskattningsavtaL 

Artikel il. Med avvikelse från OECD:s mo­
dellavtal beskattas enligt stycke l i artikeln 
ränta endast i den stat där mottagaren av räntan 
har hemvist, om inte bestämmelserna i stycke 
3 är tillämpliga. Denna reglering svarar mot 
den praxis som Finland strävar efter att tilläm­
pa vid förhandlingar om dubbelbeskatt­
ningsavtaL Regleringen kan ses även mot den 
bakgrunden att fysisk person som inte är bosatt 
i Finland och utländskt samfund enligt 9 § 2 
mom. inkomstskattelagen (1535/1992) endast i 
vissa sällsynta fall av ringa betydelse har att 
erlägga skatt i Finland på ränta som har för­
värvats här. 

Artikel12. Royalty får beskattas i den avtals­
slutande stat där mottagaren av royaltyn har 
hemvist (stycke 1). Med avvikelse från 
OECD:s modellavtal får enligt stycke 2 emel­
lertid royalty beskattas även i den avtalsslutan­
de stat från vilken den härrör (källstaten). Här­
vid får skatten i källstaten uppgå till högst 5 
procent av royaltyns bruttobelopp, om inte be­
stämmelserna i stycke 4 är tillämpliga. Royalty 
som betalas för nyttjanderätt till fast egendom 
samt för nyttjandet av gruva eller annan natur-

tillgång beskattas enligt artikel6. Uppkommen 
dubbelbeskattning undanröjs i Finland genom 
skatteavräkning i enlighet med bestämmelser­
na i artikel 23 stycke 2 punkt a. 

Artikel l J. Beskattningen av realisationsvinst 
regleras i artikeln. Vinst på grund av överlåtel­
se av fast egendom får beskattas i den avtals­
slutande stat där egendomen är belägen (stycke 
l). Med sådan vinst likställs enligt stycke 2 i 
artikeln bLa. vinst på grund av överlåtelse av 
aktie eller annan andel i fastighetssamfund. Så­
lunda får exempelvis vinst som aktieägare i 
finskt bostadsaktiebolag förvärvar genom 
överlåtelse av s.k. aktielägenhet beskattas i 
Finland. Vinst på grund av överlåtelse av lös 
egendom, som utgör del av rörelsetillgångarna 
i fast driftställe eller stadigvarande anordning 
som person med hemvist i en avtalsslutande 
stat har i den andra avtalsslutande sta~~n. får 
beskattas i denna andra stat (stycke 3). Overlå­
telse av annan än sådan egendom som uttryck­
ligen nämns i denna artikel, beskattas endast i 
den avtalsslutande stat där överlåtaren har 
hemvist (styckena 5). 

Artikel 14. Inkomst av självständig yrkesut­
övning beskattas endast i den avtalsslutande 
stat där inkomsttagaren har hemvist, om han 
inte i den andra avtalsslutande staten har en 
stadigvarande anordning, till exempel mottag­
ningseller kontorslokal, för att utöva verksam­
heten. I det sistnämnda fallet får den inkomst 
som är hänförlig till den stadigvarande anord­
ningen beskattas i den stat där denna stadigva­
rande anordning är belägen. 

Artiklarna 15-17. De bestämmelser om en­
skild tjänst (artikel 15), styrelsearvode (artikel 
16) samt artister och idrotts- och sportutövare 
(artikel 17) som ingår i dessa artiklar överens­
stämmer med vissa preciseringar och avvikel­
ser med OECD:s modellavtal och den praxis 
som Finland tillämpar i sina dubbelbeskatt­
ningsavtaL 

Artikel 18. Pension på grund av enskild 
tjänst beskattas enligt huvudregeln i stycke l 
endast i mottagarens hemviststat Enligt stycke 
2 i artikeln beskattas emellertid pensioner och 
andra förmåner enligt lagstiftningen om social 
försäkring i en avtalsslutande stat endast i den­
na stat. Denna undantagsbestämmelse innebär 
att bl.a. APL-arbetspensioq som betalas till 
mottagare med hemvist i Osterrike beskattas 
endast i Finland. Denna reglering svarar mot 



4 RP 141/2000 rd 

den praxis som Finland strävar efter att tilläm­
pa i sina dubbelbeskattningsavtaL 

Artikel 19. Inkomst av offentlig tjänst be­
skattas enligt huvudregeln i stycke l punkt a 
endast i den avtalsslutande stat från vilken be·· 
talningen sker. Motsvarande huvudregel gäller 
enligt stycke 3 punkt a i fråga om pension på 
grund av sådan tjänst. I fall som avses i stycke 
l punkt b och stycke 3 punkt b beskattas emel­
lertid löneinkomst och pension endast i motta­
garens hemviststat Bestämmelserna i stycke l 
tillämpas enligt stycke 2 även på ersättning 
som medlem av österrikisk handelsrepresenta­
tion som är belägen i Finland erhållit. Under 
de förutsättningar som anges i stycke 4 beskat­
tas åter inkomst av offentlig tjänst och pension 
på grund av sådan tjänst enligt bestämmelserna 
om inkomst av enskild tjänst respektive pen­
sion på grund av sådan tjänst. 

I artikel 29 stycke 3 som gäller avtalets 
ikraftträdande har intagits en övergångsbe­
stämmelse som gäller bestämmelserna i artikel 
19. Enligt övergångsbestämmelsen skall i stäl­
let för bestämmelserna i artikel 19 stycke l 
bestämmelser som svarar mot bestämmelserna 
i 1963 års avtal tillämpas ännu under sex år 
från det avtalet blivit tillämpligt. Enligt be­
stämmelserna beskattas lön, arvode och annan 
liknande ersättning som en avtalsslutande stat 
eller dess lokala samfund församling, eller an­
nan offentligrättslig juridisk person betalar till 
en fysisk person på grund av tjänstgöring eller 
arbetsuppgifter endast i den stat från vilken be­
talningen sker. Bestämmelserna avviker från 
bestämmelserna i artikel 19 stycke l exempel­
vis såtillvida att en diplomatisk beskicknings 
lokalt anställda arbetstagare enligt övergångs­
bestämmelsen endast beskattas i beskickning­
ens hemstat, medan dessa personer enligt arti­
kel 19 stycke l punkt b skulle beskattas endast 
i den stat där beskickningen är belägen. 

Artikel20. I artikeln finns bestämmelser om 
skattefrihet i vissa fall för inkomst som förvär­
vas av studerande och praktikanter. Stycke l i 
artikeln överensstämmer till sakligt innehåll 
med OECD:s modellavtaL Stycke 2 i artikeln, 
som berör skattefrihet för arbetsinkomst, är 
sedvanlig och ingår i flera dubbelbeskattnings­
avtal som Finland har ingått under senare år. 

Artikel 21. Inkomst som inte har behandlats i 
artiklarna 6-20 beskattas enligt huvudregeln 
endast i den avtalsslutande stat där mottagaren 

av inkomsten har hemvist. 
Artikel 22. I artikeln ingår bestämmelser om 

beskattning av förmögenhet. Bestämmelserna 
överensstämmer med vissa avvikelser med 
OECD:s modellavtal och den praxis som Fin­
land tillämpar i sina dubbelbeskattningsavtaL 

Artikel 23. skatteavräkningsmetoden är en­
ligt artikeln i båda avtalsslutande statema i 
Finland huvudmetod för att undanröja dubbel­
beskattning. Bestämmelserna i fråga om Fin­
land finps i stycke 2 och bestämmelserna i frå­
ga om Osterrike i stycke l. Bestämmelserna i 
stycke 3 av artikeln gäller båda staterna. Be­
stämmelserna i stycke 2 punkt a av artikeln 
bygger på den i avtalet omfattade principen att 
mottagare av inkomst beskattas i den avtalsslu­
tande stat där han har hemvist (hemviststaten) 
även för sådan inkomst som enligt avtalet får 
beskattas i den andra avtalsslutande staten 
(källstaten). Från den skatt som utgår i hem­
viststaten avräknas emellertid den skatt som i 
enlighet med avtalet har betalats för samma 
inkomst i källstaten. Avräkningsbeloppet har 
emellertid begränsats till beloppet av den del 
av skatten i hemviststaten på inkomsten i fråga 
som proportionellt belöper på den inkomst 
som får beskattas i källstaten. Motsvarande 
principer tillämpas i fråga om förmögenheten. 
I fråga om undanröjande av dubbelbeskattning 
gäller ytterligare vad som bestäms i lagen om 
undanröjande av internationell dubbelbeskatt­
ning (1552/1995). skatteavräkningsmetoden 
tillämpas givetvis inte i de fall när dividenden 
är undantagen från finsk skatt med stöd av be­
stämmelserna i stycke 2 punkt b. 

Artiklarna 24-27. De bestämmelser om 
förbud mot diskriminering (artikel 24), förfa­
randet vid ömsesidig överenskommelse (arti­
kel 25), utbyte av upplysningar om beskattning 
(artikel 26) samt medlemmar av diplomatisk 
beskickning och konsulat (artikel 27) som in­
går i dessa artiklar överensstämmer med vissa 
ringa avvikelser med OECD:s modellavtal och 
den praxis som Finland tillämpar i sina dub­
belbeskattningsavtal. 

Artikel 28. Bestämmelser om avtalets till­
lämpning ingår i denna artikel. Enligt artikeln 
anses avtalet inte förhindra en avtalsslutande 
stat från att tillämpa ett källskattesystem i en­
lighet med sin interna lagstiftning. 

Om skattebefrielse eller skattenedsättning 
medges i enlighet med avtahet skall innehållet 
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belopp av skatt som överstiger den begräns­
ning som bestäms i avtalet på ansökan återbä­
ras till den skattskyldige som är berättigad till 
lättnaden. 

Artikel 29. Bestämmelserna om avtalets 
ikraftträdande ingår i denna artikel. 

Artikel 30. Bestämmelserna om avtalets 
upphörande ingår i denna artikel. Avtalet skall 
vara i kraft tills vidare. 

2. Ikraftträdande 

Avtalet träder i kraft den första dagen i den 
tredje månaden efter den då de avtalsslutande 
statemas regeringar har meddelat varandra att 
de konstitutionella förutsättningarna för avta­
lets ikraftträdande har uppfyllts. Efter ikraft­
trädandet tillämpas avtalets bestämmelser i 
båda avtalsslutande staterna, i fråga om käll­
skatt, på inkomst som förvärvas den l januari 
det kalenderår som följer närmast det då avta­
let träder i kraft eller senare, samt i fråga om 
övriga inkomstskatter och förmögenhetsskatt, 
på skatter som bestäms för skatteår som börjar 
den l januari det kalenderår som följer närmast 
efter det då avtalet träder i kraft eller senare. 

Bestämmelserna i artikel 29 stycke 3 tilläm­
pas utan hinder av bestämmelserna i artikel 19 
stycke l under sex år från den tidpunkt då 

1963 års avtal upphör att gälla. .. 
Nuvarande avtal mellan Finland och Osterri­

ke upphör att gälla vid den tidpunkt fr.o.m. 
vilken bestämmelserna i det nya avtalet blir 
tillämpliga. 

3. Behovet av riksdagens sam­
tycke 

Flera bestämmelser i avtalet avviker från 
gällande skattelagstiftning. Därför kräver avta­
let till dessa delar riksdagens godkännande. 

Med stöd av vad som anförts ovan och i en­
lighet med 94 § grundlagen föreslås 

att Riksdagen godkänner det i Wien 
den 26 juli 2000 ingångna avtalet 
mellan Republiken Finland och Repu­
bliken Österrike för att undvika dub­
belbeskattning och förhindra kringgå­
ende av skatt beträffande skatter på 
inkomst och på förmögenhet. 

Eftersom avtalet innehåller bestämmelser 
som hör till området för lagstiftningen, före­
läggs Riksdagen samtidigt följande lagförslag: 



6 RP 141/2000 rd 

Lagförslagen 

Lag 

om ikraftträdande av de bestämmelser som hör till området för lagstiftningen i avtalet 
med Österrike for att undvika dubbelbeskattning och förhindra kringgående av skatt 

beträffande skatter på inkomst och på förmögenhet 

I enlighet med riksdagens beslut föreskrivs: 

l § 
De bestämmelser som hör till området för 

lagstiftningen i det i Wien den 26 juli 2000 in­
gångna avtal~t mellan Republiken Finland och 
Republiken Osterrike för att undvika dubbel­
beskattning och förhindra kringgående av skatt 
beträffande skatter på inkomst och på förmö­
genhet gäller som lag så som Finland har för­
bundit sig till dem. 

Helsingfors den 6 oktober 2000 

2§ 
Närmare bestämmelser om verkställigheten 

av denna lag kan utfårdas genom en förord­
ning av republikens president. 

3§ 
Om denna lags ikraftträdande bestäms ge­

nom en förordning av republikens president. 

Republikens President 

TARJA HALONEN 

Minister Martti Korhonen 
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Översättning) 

AVTAL 

meilan Republiken Finland och Republi­
ken Osterrike för att undvika dubbelbeskatt­
ning och förhindra kringgående av skatt be­
träffande skatter på inkomst och på 
förmögenhet 

Republiken Finland och Republiken Öster­
rike, 

som önskar ingå ett avtal för att undvika 
dubbelbeskattning och förhindra kringgående 
av skatt beträffande skatter på inkomst och på 
förmögenhet, 

har kommit överens om följande: 

Artikel l 

Personer på vilka avtalet tillämpas 

Detta avtal tillämpas på personer som har 
hemvist i en avtalsslutande stat eller i båda 
avtalsslutande staterna. 

Artikel2 

Skatter som omfattas av avtalet 

l. Detta avtal tillämpas på skatter på in­
komst och på förmögenhet som påförs för en 
avtalsslutande stats, dess politiska underav­
delningars eller lokala myndigheters räkning, 
oberoende av det sätt på vilket skatterna tas 
ut. 

2. Med skatter på inkomst och på förmö­
genhet förstås alla skatter som utgår på in­
komst eller förmögenhet i dess helhet eller på 
delar av inkomst eller förmögenhet, däri inbe­
gripet skatter på vinst på grund av överlåtelse 
av lös eller fast egendom, skatter på samman­
lagda beloppet av företags lönebetalningar 
samt skatter på värdestegring. 

UBEREINKOMMEN 

zwischen .. der Republik Finnland und der 
Republik Osterreich zur Vermeidung der 
Doppelbesteuerung und zur Verhinderung 
der Steuerumgehung auf dem Gebiete der 
Steuem vom Binkommen und vom 
Vermögen 
.. Die Republik Finnland und die Republik 
Osterreich, 

Von dem Wunsche geleitet, ein Öberein­
kommen zur Vermeidung der Doppelbe­
steuerung und zur V erhinderung der 
Steuerumgehung auf dem Gebiete der 
Steuern vom Binkommen und vom Ver­
mögen abzuschlieBen, 

Haben Polgendes vereinbart 

Artikel l 

Persönlicher Geltungsbereich 

Dieses Öbereinkommen gilt fiir Personen, 
die in einem Vertragsstaat oder in beiden 
Vertragsstaaten ansässig sind. 

Artikel2 

Unter das Ubereinkommen fallende Steuern 

l. Dieses Öbereinkommen gilt, ohne 
Riicksicht auf die Art der Brhebung, fiir 
Steuem vom Binkommen und vom Ver­
mögen, die fiir Rechnung eines Vertrags­
staats oder seiner Gebietskörperschaften 
erhoben werden. 

2. Als Steuern vom Binkommen und vom 
Vermögen gelten alle Steuern, die vom 
Gesamteinkommen, vom Gesamtvermögen 
oder von Teilen des Binkommens oder des 
Vermögens erhoben werden, einschlieBlich 
der Steuern vom Gewinn aus der Ver­
äuBerung beweglichen oder unbeweglichen 
Vermögens, der Lohnsummensteuern sowie 
der Steuern vom Vermögenszuwachs. 

7 
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3. De för närvarande utgående skatter, på 
vilka aytalet tillämpas, är: 

a) I Osterrike: 
l) inkomstskatten; 
2) bolagsskatten; 
3) fastighetsskatten; 
4) skatten för jord- och skogsbruksföretag; 

och 
5) avgiften för grundvärdet av obebyggd 

mark; 
(nedan 11Österrikisk skatt11

); 

b) i Finland: 
l) de statliga inkomstskatterna; 

2) inkomstskatten för samfund; 

3) kommunalskatten; 

4) kyrkoskatten; 

5) källskatten på ränteinkomst; 

6) källskatten för begränsat skattskyldig; 
och 

7) den statliga förmögenhetsskatten; 
(nedan 11finsk skatt11

). 

4. Avtalet tillämpas även på skatter av 
samma eller i huvudsak likartat slag, som ef­
ter undertecknandet av avtalet påförs vid si­
dan av eller i stället för de för närvarande ut­
gående skatterna. De behöriga myndigheterna 
i de avtalsslutande statema skall meddela var­
andra de betydelsefulla ändringar som gjorts i 
respektive skattelagstiftning. 

Artikel 3 

Allmänna definitioner 

l. Om inte sammanhanget föranleder annat, 
har vid tillämpningen av detta avtal följande 
uttryck nedan angiven betydelse: 

3. Zu den bestehenden Steuem, fiir die das 
Uberei11~ommen gilt, gehören 

a) in Osterreich: 
i) die Einkommensteuer; 
ii) die Körperschaftsteuer; 
iii) die Grundsteuer; 
iv) die Abgabe von land- und forstwirt­

schaftlichen Betrieben und 
v) die Abgabe vom Bodenwert bei 

unbebauten Grundstiicken; 
(im Polgenden 11Österreichische Steuer11 

genann t); 
b) in Finnland: 
i) die staatlichen Einkommensteuem (val­

tion tuloverot; de statliga inkomstskatterna); 
ii) die Körperschaftsteuer (yhteisöjen tulo­

vero; inkomstskatten för samfund); 
iii) die Gemeindesteuer (kunnallisvero; 

kommunalskatten); 
iv) die Kirchensteuer (kirkollisvero; 

kyrkoskatten); 
v) die im Abzugsweg an der Quelle 

einbehaltene Steuer auf Zinsen (korkotulon 
lähdevero; källskatten på ränteinkomst); 

vi) die im Abzugsweg an der Quelle 
einbehaltene Steuer vom Binkommen 
Nichtansässiger (rajoitetusti verovelvollisen 
lähdevero; källskatten för begränsat skatt­
skyldig) und 

vii) die staatliche Vermögensteuer (valtion 
varallisuusvero; den statliga förmögenhets­
skatten); 

(im Polgenden 11finnische Steuer11 ge­
nannt). .. 

4. Das Ubereinkommen gilt auch fiir alle 
Steuem gleicher oder im W esentlichen 
ähnli~her Art, die nach der Unterzeichnung 
des Ubereinkommens neben den bestehen­
den Steuem oder an deren Stelle erhoben 
werden. Die zuständigen Behörden der 
V ertragsstaaten teilen einander die in ihren 
$.teuergesetzen eingetretenen wesentlichen 
Anderongen mit. 

Artikel3 

Allgemeine Begriffsbestimmungen 

l. Im Sinne dieses Ubereinkommens, 
wenn der Zusammenhang nichts anderes 
erfordert, 
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a) "person" inbegriper fysisk person, bolag 
och annan sammanslutning; 

b) "bolag" åsyftar juridisk person eller an­
nan som vid beskattningen behandlas såsom 
juridisk person; 

c) "företag i en avtalsslutande stat" och "fö­
retag i den andra avtalsslutande staten" åsyftar 
företag som bedrivs av person med hemvist i 
en avtalsslutande stat, respektive företag som 
bedrivs av person med hemvist i den andra 
avtalsslutande staten; 

d) "medborgare" åsyftar fysisk person som 
har medborgarskap i en avtalsslutande stat 
samt juridisk person eller annan samman­
slutning som bildats enligt den lagstiftning 
som gäller i en avtalsslutande stat; 

e) "internationell trafik" åsyftar transport 
med skepp eller luftfartyg som används av fö­
retag i en avtalsslutande stat, utom då skeppet 
eller luftfartyget används uteslutande mellan 
platser i den andra avtalsslutande staten; 

f) "behörig myndighet" åsyftar: 

l) i Österrike förbundsstatens finansminis­
ter eller hans befullmäktigade ombud; 

2) i Finland finansministeriet, dess befull­
mäktigade ombud eller den myndighet som 
finansministeriet förordnar att vara behörig 
myndighet. 

2. Då en avtalsslutande stat tillämpar avtalet 
anses, såvida inte sammanhanget föranleder 
annat, varje uttryck som inte definierats i av­
talet ha den betydelse som uttrycket har enligt 
den statens lagstiftning i fråga om sådana 
skatter på vilka avtalet tillämpas. 

2092790 

a) umfasst der Ausdruck "Person" 
natiirliche Personen, Gesellschaften und alle 
anderen Personenvereinigungen; 

b) bedeutet der Ausdruck "Gesellschaft" 
juristische Personen oder Rechtsträger, die 
fiir die Resteuerung wie juristische Personen 
behandelt werden; 

c) bedeuten die Ausdriicke "Unternehmen 
eines Vertragsstaats" und "Unternehmen des 
anderen Vertragsstaats", je nachdem, ein 
Unternehmen, das von einer in einem 
V ertragsstaat ansässigen Person betrieben 
wird, oder ein Unternehmen, das von einer 
im anderen V ertragsstaat ansässigen Person 
betrieben wird; 

d) bedeutet der Ausdruck "Staatsange­
hörige" natiirliche Personen, die die Staats­
angehörigkeit eines Vertragsstaats besitzen 
und juristische Personen, Personengesell­
schaften und andere Personenvereinigungen, 
die nach dem in einem Vertragsstaat 
geltenden Recht errichtet worden sind; 

e) bedeutet der Ausdruck "internationaler 
Verkehr" jede Beförderung mit einem 
Seeschiff oder Luftfahrzeug, das von einem 
Unternehmen eines Vertragsstaats betrieben 
wird, es sei denn, das Seeschiff oder Luft­
fahrzeug wird ausschlieBlich zwischen 
Orten im anderen V ertragsstaat betrieben; 

f) bedeutet der Ausdruck "zuständige 
Behörde" 

i) in Österreich den Rundesminister fiir 
Finanzen oder dessen bevollmächtigten 
Vertreter; 

ii) in Finnland das Finanzministerium, 
dessen bevollmächtigten V ertreter oder die 
vom Finanzministerium als zuständige Be­
hörde bezeichnete Behörde. 

2. Bei der Anwendung des Öberein­
kommens durch einen V ertragsstaat hat, 
wenn der Zusammenl}ang nichts anderes er­
fordert, jeder im Ubereinkommen nicht 
definierte Ausdruck die Bedeutung, die ihm 
nach dem Recht dieses Staates iiber die 
Steuern zukommt, fiir die das Öberein­
kommen gilt. 

9 
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Artikel4 

Hemvist 

l. Vid tillämpningen av detta avtal åsyftar 
uttrycket "person med hemvist i en avtals­
slutande stat" person som enligt lagstiftningen 
i denna stat är skattskyldig där på grund av 
domicil, bosättning, plats för företagsledning 
eller annan liknande omständighet. Uttrycket 
inbegriper emellertid inte person som är skatt­
skyldig i denna stat endast för inkomst från 
källa i denna stat eller för förmögenhet belä­
gen där. 

2. Då på grund av bestämmelserna i 
stycke l fysisk person har hemvist i båda 
avtalsslutande staterna, bestäms hans hem­
vist på följande sätt: 

a) han anses ha hemvist endast i den stat 
där han har en bostad som stadigvarande 
står till hans förfogande; om han har en så­
dan bostad i båda staterna, anses han ha 
hemvist i den stat med vilken hans personli­
ga och ekonomiska förbindelser är starkast 
(centrum för levnadsintressena); 

b) om det inte kan avgöras i vilken stat 
han har centrum för sina levnadsintressen 
eller om han inte i någondera staten har en 
bostad som stadigvarande står till hans för­
fogande, anses han ha hemvist endast i den 
stat där han stadigvarande vistas; 

c) om han stadigvarande vistas i båda sta­
tema eller om han inte vistas stadigvarande i 
någon av dem, anses han ha hemvist endast i 
den stat där han är medborgare; 

d) om han är medborgare i båda statema 
eller om han inte är medborgare i någon av 
dem, avgör de behöriga myndigheterna i de 
avtalsslutande statema frågan genom ömse­
sidig överenskommelse. 

3. Då på grund av bestämmelserna i 
stycke l annan person än fysisk person har 
hemvist i båda avtalsslutande staterna, skall 
de behöriga myndigheterna i de avtalsslu­
tande statema försöka avgöra frågan genom 
ömsesidig överenskommelse. 

Artikel4 

Ansässige Person 

l. Im Sinne dieses Ubereinkommens 
bedeutet der Ausdruck "eine in einem Ver­
tragsstaat ansässige Person" eine Person, die 
nach dem Recht dieses Staates dort auf 
Grund ihres W ohnsitzes, ihres ståndigen 
Aufenthalts, des Ortes ihrer Geschäfts­
leitung oder eines anderen ähnlichen Merk­
mals steuerpflichtig ist. Der Ausdruck um­
fasst jedoch nicht eine Person, die in diesem 
Staat nur mit Einkiinften aus Quellen in 
diesem Staat oder mit in diesem Staat 
gelegenem V crmögen steuerpflichtig ist. 

2. Ist nach Absatz l eine natiirliche Person 
in beiden Vertragsstaaten ansässig, so gilt 
Folgendes: 

a) Die Person gilt als in dem Staat 
ansässig, in dem sie iiber eine ständige 
W ohnstätte verfiigt; verfiigt sie in be iden 
Staaten ii ber eine ständige W ohnstätte, so 
gilt sie als in dem Staat ansässig, zu dem sie 
die engeren persönlichen und wirtschaft­
lichen Beziehungen hat (Mittelpunkt der 
Lebensinteresscn); 

b) kann nicht bestimmt werden, in 
welchem Staat die Person den Mittelpunkt 
ihrer Lebensinteressen hat, oder verfiigt sie 
in keinem der Staaten iiber eine ständige 
Wohnstätte, so gilt sie als in dem Staat 
ansässig, in dem sie ihren gewöhnlichen 
Aufenthalt hat; 

c) hat die Person ihren gewöhnlichen 
Aufenthalt in beiden Staaten oder in keinem 
der Staaten, so gilt sie als in dem Staat 
ansässig, dessen Staatsangehöriger sie ist; 

d) ist die Person Staatsangehöriger beider 
Staaten oder keines der Staaten, so werden 
sich die zuständigen Behörden der Vertrags­
staaten bemiihen, die Frage in gegen­
seitigem Einvemehmen zu regeln. 

3. Ist nach Absatz l eine andere als eine 
natiirliche Person in be iden V ertragsstaaten 
ansässig, so werden sich die zuständigen 
Be hörden der V ertragsstaaten bemiihen, die 
Frage in gegenseitigem Einvemehmen zu 
regeln. 
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Artikels 

F as t driftställe 

l. Vid tillämpningen av detta avtal åsyftar 
uttrycket "fast driftställe" en stadigvarande 
plats för affärsverksamhet, från vilken ett fö­
retags verksamhet helt eller delvis bedrivs. 

2. Uttrycket "fast driftställe" innefattar sär-
skilt: 

a) plats för företagsledning; 
b) filial; 
c) kontor; 
d) fabrik; 
e) verkstad; och 
f) gruva, olje- eller gaskälla, stenbrott eller 

annan plats för utvinning av naturtillgångar. 

3. Plats för byggnads-, anläggnings- eller 
installationsverksamhet utgör fast driftställe 
endast om verksamheten pågår mer än tolv 
månader. 

4. Utan hinder av föregående bestämmelser 
i denna artikel anses uttrycket "fast driftställe" 
inte innefatta: 

a) användningen av anordningar uteslutan­
de för lagring, utställning eller utlämnande av 
företaget tillhöriga varor; 

b) innehavet av ett företaget tillhörigt varu­
lager uteslutande för lagring, utställning eller 
utlämnande; 

c) innehavet av ett företaget tillhörigt varu­
lager uteslutande för bearbetning eller för­
ädling genom annat företags försorg; 

d) innehavet av stadigvarande plats för af­
färsverksamhet uteslutande för inköp av varor 
eller inhämtande av upplysningar för företa­
get; 

e) innehavet av stadigvarande plats för af­
färsverksamhet uteslutande för att för före­
taget bedriva annan verksamhet av förbere­
dande eller biträdande art; 

f) innehavet av stadigvarande plats för af­
färsverksamhet uteslutande för att kombinera 
verksamheter som anges i punktema a) - e), 

Artikel5 

Betriebstätte 

l. Im Sinne dieses Ubereinkommens 
bedeutet der Ausdruck "Betriebstätte" eine 
feste Geschäftseinrichtung, durch die die 
Tätigkeit eines Untemehmens ganz oder 
teilweise ausgelibt wird. 

2. Der Ausdruck "Betriebstätte" umfasst 
insbesondere: 

a) einen Ort der Leitung, 
b) eine Zweigniederlassung, 
c) e in e Geschäftsstelle, 
d) eine Fabrikationsstätte, 
e) e in e W erkstätte und .. 
f) ein Bergwerk, ein 01- oder Gasvor­

kommen, einen Steinbruch oder eine andere 
Stätte der Ausbeutung von Bodenschätzen. 

3. Eine Bauausflihrung oder Montage ist 
nur dann eine Betriebstätte, wenn ihre Dauer 
zwölf Monate liberschreitet. 

4. Ungeachtet der vorstehenden Be­
stimmungen dieses Artikels gelten nicht als 
Betriebstätten: 

a) Einrichtungen, die ausschlieBlich zur 
Lagerung, Ausstellung oder Auslieferung 
von Glitern oder Waren des Untemehmens 
benutzt werden; 

b) Bestände von Glitern ode r W aren des 
Untemehmens, die ausschlieBlich zur 
Lagerung, Ausstellung oder Auslieferung 
unterhalten werden; 

c) Bestände von Glitern oder W aren des 
Untemehmens, die ausschliel3lich zu dem 
Zweck unterhalten werden, durch ein 
anderes Untemehmen bem·beitet oder 
verarbeitet zu werden; 

d) eine feste Geschäftseinrichtung, die 
ausschliel3lich zu dem Zweck unterhalten 
wird, fiir das Untemehmen Gliter oder 
W aren einzukaufen oder Informationen zu 
beschaffen; 

e) eine feste Geschäftseinrichtung, die 
ausschliel3lich zu dem Zweck unterhalten 
wird, fiir das Untemehmen andere Tätig­
keiten auszuliben, die vorbereitender Art 
sind oder eine Hilfstätigkeit darstellen; 

f) eine feste Geschäftseinrichtung, die 
ausschliel3lich zu dem Zweck unterhalten 
wird, mehrere der unter lit. a) bis e) 
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under förutsättning att hela den verksamhet 
som bedrivs från den stadigvarande platsen 
för affärsverksamhet på grund av denna kom­
bination är av förberedande eller biträdande 
art. 

5. Om person, som inte är sådan oberoende 
representant på vilken stycke 6 tillämpas, är 
verksam för ett företag samt i en avtalsslutan­
de stat har och där regelmässigt använder 
fullmakt att sluta avtal i företagets namn, an­
ses detta företag - utan hinder av bestämmel­
serna i styckena l och 2 - ha fast driftställe i 
denna stat i fråga om varje verksamhet som 
denna person bedriver för företaget. Detta 
gäller dock inte, om den verksamhet som 
denna person bedriver är begränsad till sådan 
som anges i stycke 4 och som - om den be­
drevs från en stadigvarande plats för affärs­
verksamhet - inte skulle göra denna stadigva­
rande plats för affärsverksamhet till fast drift­
ställe enligt bestämmelserna i nämnda stycke. 

6. Företag anses inte ha fast driftställe i en 
avtalsslutande stat endast på den grund att fö­
retaget bedriver affärsverksamhet i denna stat 
genom förmedling av mäklare, kommissionär 
eller annan oberoende representant, under 
förutsättning att sådan person därvid bedriver 
sin sedvanliga affärsverksamhet. 

7. Den omständigheten att ett bolag med 
hemvist i en avtalsslutande stat kontrollerar 
eller kontrolleras av ett bolag med hemvist i 
den andra avtalsslutande staten eller ett bolag 
som bedriver affärsverksamhet i denna andra 
stat (antingen från fast driftställe eller på an­
nat sätt), medför inte i och för sig att någotde­
ra bolaget utgör fast driftställe för det andra. 

Artikel6 

Inkomst av fast egendom 

l. Inkomst, som person med hemvist i en 
avtalsslutande stat förvärvar av fast egendom 
(däri inbegripet inkomst av lantbruk eller 
skogsbruk) belägen i den andra avtalsslutande 
staten, får beskattas i denna andra stat. 

2. a) Om inte bestämmelserna i punktema 

genannten Tätigkeiten auszui.iben, voraus­
gesetzt, dass die sich daraus ergebende 
Gesamttätigkeit der festen Geschäftsein­
richtung vorbereitender Art ist oder eine 
Hilfstätigkeit darstellt. 

5. Ist eine Person - mit Ausnahme eines 
unabhängigen Vertreters im Sinne des 
Absatzes 6 - fi.ir ein Untemehmen tätig und 
besitzt sie in einem Vertragsstaat die Voll­
macht, im Namen des Unternehmens Ver­
träge abzuschlieBen, und i.ibt sie die YoU­
rnacht dort gewöhnlich aus, so wird das 
Unternehmen ungeachtet der Absätze l und 
2 so behandelt, als habe es in diesem Staat 
fi.ir alle von der Person fi.ir das Unternehmen 
ausgei.ibten Tätigkeiten eine Betriebstätte, es 
sei denn, diese Tätigkeiten beschränken sich 
auf die in Absatz 4 genannten Tätigkeiten, 
die, wi.irden sie durch eine feste Geschäfts­
einrichtung ausgei.ibt, diese Einrichtung 
nach dem genannten Absatz nicht zu einer 
Betriebstätte machten. 

6. Ein Unternehmen wird nicht schon 
deshalb so behandelt, als habe es eine 
Betriebstätte in e i nem V ertragsstaat, weil e s 
dort seine Tätigkeit durch einen Makler, 
Kommissionär oder einen anderen unab­
hängigen Vertreter ausiibt, sofem diese 
Personen im Rahmen ihrer ordentlichen 
Geschäftstätigkeit handeln. 

7. Alle in dadurch, dass e in e in einem 
Vertragsstaat ansässige Gesensehaft eine 
Gesensehaft beherrscht oder von einer 
Gesensehaft beherrscht wird, die im anderen 
V ertragsstaat ansasstg ist oder d ort 
(entweder durch eine Betriebstätte oder auf 
andere W e i se) ihre Tätigkeit ausi.ibt, wird 
keine der beiden Gesellschaften zur 
Betriebstätte der anderen. 

Artikel6 

Einkiinfte aus unbeweglichem Vermögen 

l. Einki.infte, die eine in einem V ertrags­
staat ansässige Person aus unbeweglichem 
V ermögen ( einschlieBlich der Einkiinfte aus 
land- und forstwirtschaftlichen Betrieben) 
bezieht, das im anderen Vertragsstaat liegt, 
diirfen im anderen Staat bestenert werden. 

2. a) Der Ausdruck "unbewegliches 
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b) och c) föranleder annat, har uttrycket "fast 
egendom" den betydelse som uttrycket har 
enligt lagstiftningen i den avtalsslutande stat 
där egendomen är belägen. 

b) Uttrycket "fast egendom" inbegriper 
dock alltid byggnad, tillbehör till fast egen­
dom, levande och döda inventarier i lantbruk 
och skogsbruk, rättigheter på vilka bestäm­
melserna i privaträtten om fast egendom till­
lämpas, nyttjanderätt till fast egendom samt 
rätt till föränderliga eller fasta ersättningar för 
nyttjandet av eller rätten att nyttja mineralfö­
rekomst, källa eller annan naturtillgång. 

c) Skepp och luftfartyg anses inte vara fast 
egendom. 

3. Bestämmelserna i stycke l tillämpas på 
inkomst som förvärvas genom omedelbart 
brukande, genom uthyrning eller annan an­
vändning av fast egendom. 

4. Om innehav av aktier eller andra andelar 
i bolag berättigar ägaren av aktierna eller an­
delarna att besitta bolaget tillhörig fast egen­
dom, får inkomst, som förvärvas genom ome­
delbart brukande, genom uthyrning eller an­
nan användning av sådan besittningsrätt, be­
skattas i den avtalsslutande stat där den fasta 
egendomen är belägen. 

5. Bestämmelserna i styckena l och 3 till­
lämpas även på inkomst av fast egendom som 
tillhör företag och på inkomst av fast egen­
dom som används vid självständig yrkesutöv­
ning. 

Artikel? 

Inkomst av rörelse 

l. Inkomst av rörelse, som företag i en av­
talsslutande stat förvärvar, beskattas endast i 
denna stat, såvida inte företaget bedriver rö­
relse i den andra avtalsslutande staten från där 
beläget fast driftställe. Om företaget bedriver 
rörelse på nyss angivet sätt, får företagets in­
komst beskattas i den andra staten, men en­
dast så stor del av den som är hänförlig till det 

Vermögen" hat, vorbehaltlich der 
Unterabsätze b) und c) die Bedeutung, die 
ihm nach dem Recht des Vertragsstaats 
zukommt, in dem das Vermögen liegt. 

b) Der Ausdruck "unbewegliches Ver­
mögen" umfasst in jedem Fall das Zubehör 
zum unbewegl ich en V ermögen, das lebende 
und tote Inventar land- und forstwirt­
schaftlicher Betriebe, die Rechte, fiir die die 
Vorschriften des Privatrechts iiber Grund­
stiicke gelten, Nutzungsrechte an unbe­
weglichem Vermögen sowie Rechte auf 
veränderliche oder feste Vergiitungen fiir 
die Ausbeutung oder das Recht auf Aus­
beutung von Mineralvorkommen, Quellen 
und anderen Bodenschätzen. 

c) Schiffe und Luftfahrzeuge gelten nicht 
als unbewegliches Vermögen. 

3. Absatz l gilt fiir Einkiinfte aus der 
unmittelbaren Nutzung, der Vermietung 
oder V erpachtung so wie jeder anderen Art 
der Nutzung unbeweglichen Vermögens. 

4. Berechtigt das Eigentum an Aktien oder 
anderen Gesellschaftsanteilen den Eigen­
tiimer solcher Aktien oder Gesellschaftsan­
teile zur Nutzung unbeweglichen Ver­
mögens der Gesellschaft, so diirfen Ein­
kiinfte aus der unmittelbaren Nutzung, der 
V ermietung oder V erpachtung so wie jeder 
anderen Art des Gebrauchs solcher Nut­
zungsrechte in dem Vertragsstaat besteuert 
werden, in dem das unbewegliche Ver­
mögen liegt. 

5. Die Absätze l und 3 gelten auch fiir 
Einkiinfte aus unbeweglichem Vermögen 
eines Unternehmens und fiir Einkiinfte aus 
unbeweglichem Vermögen, das der Aus­
iibung einer selbstständigen Arbeit dient. 

Artikel? 

Unternehmensgewinne 

l. Gewinne eines Unternehmens eines 
Vertragsstaats diirfen nur in diesem Staat 
besteuert werden, es sei denn, das Unter­
nehmen iibt seine Tätigkeit im anderen 
Vertragsstaat durch.. eine dort gelegene 
Betriebstätte aus. Ubt das Unternehmen 
seine Tätigkeit auf diese Weise aus, so 
diirfen die Gewinne des Unternehmens im 
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fasta driftstället 

2. Om företag i en avtalsslutande stat bedri­
ver rörelse i den andra avtalsslutande staten 
från där beläget fast driftställe, hänförs, om 
inte bestämmelserna i stycke 3 föranleder an­
nat, i vardera avtalsslutande staten till det fas­
ta driftstället den inkomst som det kan antas 
att driftstället skulle ha förvärvat, om det varit 
ett fristående företag, som bedrivit verksam­
het av samma eller liknande slag under sam­
ma eller liknande villkor och självständigt av­
slutat affärer med det företag till vilket drift­
stället hör. 

3. Vid bestämmandet av fast driftställes in­
komst medges avdrag för utgifter som upp­
kommit för det fasta driftstället, härunder in­
begripna utgifter för företagets ledning och 
allmänna förvaltning, oavsett om utgifterna 
uppkommit i den stat där det fasta driftstället 
är beläget eller annorstädes. 

4. Inkomst hänförs inte till fast driftställe 
endast av den anledningen att varor inköps 
genom det fasta driftställets försorg för före­
taget. 

5. Ingår i inkomst av rörelse inkomst som 
behandlas särskilt i andra artiklar av detta av­
tal, berörs bestämmelserna i dessa artiklar inte 
av reglerna i denna artikel. 

6. Uttrycket "inkomst" inbegriper i denna 
artikel även inkomst som en delägare förvär­
var genom sitt deltag<~:r.de i en sammanslut­
ning, och i fråga om Osterrike, även genom 
andel i ett tyst bolag (Stille Gesellschaft) som 
bildats i enlighet med österrikisk lagstiftning. 

Artikel8 

Sjöfart och luftfart 

l. Inkomst som företag i en avtalsslutande 
stat förvärvar genom användningen av skepp 
eller luftfartyg i internationell trafik beskattas 
endast i denna stat. 

anderen Staat besteuert werden, jedoch nur 
insoweit, als sie dieser Betriebstätte zuge­
rechnet werden können. 

2. Ubt ein Unternehmen eines Vertrags­
staats seine Tätigkeit im anderen Vertrags­
staat durch eine dort gelegene Betriebstätte 
aus, so werden vorbehaltlich des Absatzes 3 
in jedem Vertragsstaat dieser Betriebstätte 
die Gewinne zugerechnet, die sie hätte 
erzielen können, wenn sie eine gleiche oder 
ähnliche Tätigkeit unter gleichen oder 
ähnlichen Hedingungen als selbstständiges 
Unternehmen ausgeiibt hätte und im 
Verkchr mit dem Unternehmen, dessen Be­
triebstätte sie ist, völlig unabhängig ge­
wesen wäre. 

3. Bei der Brrnittiung der Gewinne einer 
Betriebstätte werden die fiir diese Betrieb­
stätte entstandenen Aufwendungen, ein­
schlieBlich der Geschäftsfiihrungs- und all­
gemeinen Verwaltungskosten, zum Abzug 
zugelassen, gleichgiiltig, ob sie in dem 
Staat, in dem die Betriebstätte liegt, oder 
anderswo entstanden sind. 

4. Auf Grund des bioBen Einkaufs von 
Glitern oder Waren fiir das Unternehmen 
wird einer Betriebstätte kein Gewinn 
zugerechnet. 

5. Gehören zu den Gewinnen Einkiinfte, 
die in anderen Artikeln dieses Uberein­
kommens behandelt werden, so werden die 
Bestimmungen jener Artikel durch die 
Bestimmungen dieses Artikels nicht beriihrt. 

6. Der in diesem Artikel verwendete 
Ausdruck "Gewinne" umfasst auch Ge­
winne eines Gesellschafters aus seiner Be­
teiligung. an einer Personengesellschaft und 
im Fall Osterreichs auch aus der Beteiligung 
an einer stillen Gesensehaft des österreichi­
schen Rechts. 

Artikel8 

Seeschifffahrt und Luftfahrt 

l. Gewinne eines Unternehmens eines 
Vertragsstaats aus dem Betrieb von See­
schiffen oder Luftfahrzeugen im inter­
nationalen V erkehr diirfen n ur in die se m 
V ertragsstaat besteuert werden. 
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2. Bestämmelserna i stycke l tillämpas 
även på inkomst som förvärvas genom delta­
gande i en pool, ett gemensamt företag eller 
en internationell driftsorganisation. 

Artikel9 

F öretag med intressegemenskap 

l. Ifall då 
a) ett företag i en avtalsslutande stat direkt 

eller indirekt deltar i ledningen eller kon­
trollen av ett företag i den andra avtalsslutan­
de staten eller äger del i detta företags kapital, 
eller 

b) samma personer direkt eller indirekt del­
tar i ledningen eller kontrollen av såväl ett fö­
retag i en avtalsslutande stat som ett företag i 
den andra avtalsslutande staten eller äger del i 
båda dessa företags kapital, 

iakttas följande. 
Om mellan företagen i fråga om handels­

förbindelser eller finansiella förbindelser 
avtalas eller föreskrivs villkor, som avviker 
från dem som skulle ha avtalats mellan av 
varandra oberoende företag, får all inkomst, 
som utan sådana villkor skulle ha tillkommit 
det ena företaget men som på grund av 
villkoren i fråga inte tillkommit detta företag, 
inräknas i detta företags inkomst och 
beskattas i överensstämmelse därmed. 

2. I fall då en avtalsslutande stat i inkoms­
ten för ett företag i denna stat inräknar - och i 
överensstämmelse därmed beskattar - in­
komst, för vilken ett företag i den andra av­
talsslutande staten beskattats i denna andra 
stat, samt den förstnämnda staten anser den 
sålunda inräknade inkomsten vara sådan som 
skulle ha tillkommit företaget i denna först­
nämnda stat om de villkor som avtalats mel­
lan företagen hade varit sådana som skulle ha 
avtalats mellan av varandra oberoende före­
tag, skall denna andra stat genomföra veder­
börlig justering av det skattebelopp som på­
förts för inkomsten där, om denna andra stat 
anser justeringen vara berättigad. Vid sådan 
justering iakttas övriga bestämmelser i detta 
avtal och de behöriga myndigheterna i de av­
talsslutande statema överlägger vid behov 

2. Absatz l gilt auch fiir Gewinne aus der 
Beteiligung an einem Pool, einer Betriebs­
gemeinschaft oder einer internationalen Be­
triebsstelle. 

Artikel 9 

Verbundene Unternehmen 

l. Wenn 
a) ein Unternehmen eines Vertragsstaats 

unmittelbar oder mittelbar an der Geschäfts­
leitung, der Kontrolie oder dem Kapital 
eines Unternehmens des anderen Vertrags­
staats beteiligt ist oder 

b) dieselben Personen unmittelbar ode r 
mittelbar an der Geschäftsleitung, der 
Kontroile oder dem Kapital eines Unter­
nehmens eines V ertragsstaats und eines 
Untemehmens des anderen Vertragsstaats 
beteiligt sind 

und in diesen Fällen die beiden 
Unternehmen in ihren kaufmännischen oder 
finanziellen Beziehungen an vereinbarte 
oder auferlegte Hedingungen gebunden sind, 
die von denen abweichen, die unabhängige 
Unternehmen miteinander vereinbaren 
wiirden, so diirfen die Gewinne, die eines 
der Unternehmen ohne diese Hedingungen 
erzielt hätte, wegen dieser Hedingungen 
aber nicht erzielt hat, den Gewinnen dieses 
Unternehmens zugerechnet und ent­
sprechend bestenert werden. 

2. W erden in einem V ertragsstaat den 
Gewinnen eines Untemehmens dieses 
Staates Gewinne zugerechnet - und ent­
sprechend bestenert -, mit denen ein Unter­
nehmen des anderen Vertragsstaats in 
diesem Staat bestenert worden ist, und 
handelt es sich bei den zugerechneten Ge­
winnen nach Auffassung des erstgenannten 
Staates um solche, die das Unternehmen des 
erstgenannten Staates erzielt hätte, wenn die 
zwischen den beiden Unternehmen verein­
barten Hedingungen die gleichen gewesen 
wären, die unabhängige Unternehmen mit­
einander vereinbaren wiirden, so nimmt der 
andere Staat eine entsprechende Änderung 
der dort von diesen Gewinnen erhobenen 
,S.teuer vor, wenn dieser andere Staat die 
Anderun_g fiir gerechtfertigt erachtet. Bei 
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med varandra. 

Artikel 10 

Dividend 

l. Dividend från bolag med hemvist i en av­
talsslutande stat till person med hemvist i den 
andra avtalsslutande staten får beskattas i 
denna andra stat. 

2. Dividenden får emellertid beskattas även 
i den avtalsslutande stat där det bolag som be­
talar dividenden har hemvist, enligt lagstift­
ningen i denna stat, men skatten får inte över­
stiga l O procent av dividendens bruttobelopp. 

3. Om mottagaren av dividenden är ett bo­
lag med hemvist i en avtalsslutande stat som 
direkt behärskar minst l O procent av röstetalet 
i det bolag som betalar dividenden får divi­
denden inte, utan hinder av bestämmelserna i 
stycke 2, beskattas i den andra avtalsslutande 
staten. 

4. Då det bolag som betalar dividenden är 
bosatt i Finland tillämpas följande bestäm­
melse i detta stycke i stället för bestämmel­
serna i styckena 2 och 3 så länge fysisk per­
son bosatt i Finland är berättigad till skatte­
gottgörelse i fråga om dividend som bolag 
bosatt i Finland har betalat: 

Dividend som bolag med hemvist j Finland 
betalar till person med hemvist i Osterrike, 
befrias från finsk skatt på dividend. 

5. Med uttrycket "dividend" förstås i denna 
artikel inkomst av aktier eller andra rättighe­
ter, som inte är fordringar, med rätt till andel i 
vinst, samt inkomst av andra andelar i bolag, 
som enligt lagstiftningen i den stat där det ut­
delande bolaget har hemvist vid beskattning­
en behandlas på samma sätt som inkomst av 
aktier. 

dieser Änderung sing die iibrigen Be­
stimmungen dieses Ubereinkommens zu 
beriicksichtigen; erforderlichenfalls werden 
die zu s tändigen Be hörden der V ertrags­
staaten einander konsultieren. 

Artikel lO 

Dividenden 

l. Dividenden, die eine in einem Vertrags­
staat ansässige Gesensehaft an eine im an­
deren V ertragsstaat ansässige Person zahlt, 
diirfen im anderen Staat besteuert werden. 

2. Diese Dividenden diirfen jedoch auch in 
dem V ertragsstaat, in dem die die 
Dividenden zahlende Gesensehaft ansässig 
ist, nach dem Recht dieses Staates besteuert 
werden; die Steuer darf aber l O vom 
Hundert des Bruttobetrags der Dividenden 
nicht iibersteigen. 

3. Ist der Empfänger der Dividendeneine 
in einem V ertragsstaat ansässige Gesell­
schaft, die unmittelbar ii ber mindestens l O 
vom Hundert der Stimmrechte der die 
Dividenden zahlenden Gesensehaft verfiigt, 
diirfen ungeachtet des Absatzes 2 diesc 
Dividenden in dem anderen Vertragsstaat 
nicht besteuert werden. 

4. Ist die die Dividenden zahlende Gesen­
sehaft in Finnland ansässig, gilt die folgende 
Bestimmung dieses Absatzes an Stene der 
Absätze 2 und 3, solange eine in Finnland 
ansässige natiirliche Person in Bezug auf 
Dividenden, die von einer in Finnland 
ansässigen Gesensehaft gezahlt werden, 
einen Anspruch auf Steuergutschrift hat: 

Dividenden, die eine in .. Finnland 
ansässige Gesensehaft an eine in Osterreich 
ansässige Person zahlt, werden von der 
finnischen Steuer auf Dividenden befreit. 

5. Der in diesem Artikel verwendete 
Ausdruck "Dividenden" bedeutet Einkiinfte 
aus Aktien oder anderen Rechten - aus­
genommen Forderungen - mit Gewinnbe­
teiligung sowie aus sonstigen Gesellschafts­
anteilen stammende Einkiinfte, die nach 
dem Recht des Staates, in dem die aus­
schiittende Gesensehaft ansässig ist, den 
Einkiinften aus Aktien steuerlich gleich­
gestent sind. 
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6. Bestämmelserna i styckena 1-4 tilläm­
pas inte, om den verklige innehavaren av för­
månen av dividenden har hemvist i en avtals­
slutande stat och bedriver rörelse i den andra 
avtalsslutande staten, där det bolag som beta­
lar dividenden har hemvist, från där beläget 
fast driftställe eller utövar självständig yrkes­
verksamhet i denna andra stat från där belä­
gen stadigvarande anordning, samt den andel 
på grund av vilken dividenden betalas äger 
verkligt samband med det fasta driftstället el­
ler den stadigvarande anordningen. I sådant 
fall tillämpas bestämmelserna i artikel 7 re­
spektive artikel 14. 

7. Om bolag med hemvist i en avtalsslutan­
de stat förvärvar inkomst från den andra av­
talsslutande staten, får denna andra stat inte 
beskatta dividend som bolaget betalar, utom i 
den mån dividenden betalas till person med 
hemvist i denna andra stat eller i den mån den 
andel på grund av vilken dividenden betalas 
äger verkligt samband med fast driftställe el­
ler stadigvarande anordning i denna andra 
stat, och ej heller på bolagets icke utdelade 
vinst ta ut en skatt som utgår på bolagets icke 
utdelade vinst, även om dividenden eller den 
icke utdelade vinsten helt eller delvis utgörs 
av inkomst som uppkommit i denna andra 
stat. 

Artikel 11 

Ränta 

l. Ränta, som härrör från en avtalsslutande 
stat och som betalas till person med hemvist i 
den andra avtalsslutande staten, beskattas en­
dast i denna andra stat. 

2. Med uttrycket "ränta" förstås i denna ar­
tikel inkomst av varje slags fordran, antingen 
den säkerställts genom inteckning i fast egen­
dom eller inte och antingen den medför rätt 
till andel i gäldenärens vinst eller inte. Ut­
trycket åsyftar särskilt inkomst av värdepap­
per, som utfärdats av staten, och inkomst av 
obligationer eller debentures, däri inbegripet 
agiobelopp och vinster som hänför sig till så-
2092790 

6. Die Absätze l bis 4 sind nicht 
anzuwenden, wenn der in e i nem V ertrags­
staat ansässige Empfänger im anderen 
Vertragsstaat, in dem die die Dividenden 
zahlende Gesensehaft ansässig ist, eine 
gewerbliche Tätigkeit durch eine dort 
gelegene Betriebstätte oder eine selbst­
ständige Arbeit durch eine dort gelegene 
feste Einrichtung ausiibt und die Be­
teiligung, fiir die die Dividenden gezahlt 
werden, tatsächlich zu dieser Betriebstätte 
oder festen Einrichtung gehört. In diesem 
Fall ist Artikel 7 beziehungsweise Artikel 
14 anzuwenden. 

7. Bezieht eine in e i nem V ertragsstaat 
ansässige Gesensehaft Gewinne oder Ein­
kiinfte aus dem anderen V ertragsstaat, so 
darf dieser andere Staat weder die von der 
Gesensehaft gezahlten Dividenden be­
steuern, es sei denn, dass diese Dividenden 
an eine im anderen Staat ansässige Person 
gezahlt werden oder dass die Beteiligung, 
fur die die Dividenden gezahlt werden, 
tatsächlich zu einer im anderen Staat 
gelegenen Betriebstätte oder festen Ein­
richtung gehört, noch Gewinne der Gesen­
sehaft einer Steuer fiir nichtausgeschiittete 
Gewinne unterwerfen, selbst wenn die 
gezahlten Dividenden oder die nichtaus­
geschiitteten Gewinne ganz oder teilweise 
aus im anderen Staat erzielten Gewinnen 
oder Binklinflen bestehen. 

Artikel 11 

Zinsen 

l. Zinsen, die aus einem Vertragsstaat 
stammen und an eine im anderen V ertrags­
staat ansässige Person gezahlt werden, 
diirfen nur im anderen Staat besteuert 
werden. 

2. Der in diesem Artikel verwendete 
Ausdruck "Zinsen" bedeutet Einkiinfte aus 
Forderungen jeder Art, auch wenn die For­
derungen durch Pfandrechte an Grund­
stticken gesichert oder mit einer Beteiligung 
am Gewinn des Schuldners ausgestattet 
sind, und insbesondere Einkiinfte aus öffent­
lichen Anleihen und aus Obligationen ein­
schlieBiich der darnit verbundenen Auf-
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dana värdepapper, obligationer eller debentu­
res. straffavgifter på grund av sen betalning 
anses inte som ränta vid tillämpningen av 
denna artikel. 

3. Bestämmelserna i stycke l tillämpas inte, 
om mottagaren av räntan har hemvist i en av­
talsslutande stat och bedriver rörelse i den 
andra avtalsslutande staten, från vilken räntan 
härrör, från där beläget fast driftställe eller ut­
övar självständig yrkesverksamhet i denna 
andra stat från där belägen stadigvarande an­
ordning, samt den fordran för vilken räntan 
betalas äger verkligt samband med det fasta 
driftstället eller den stadigvarande anordning­
en. I sådant fall tillämpas bestämmelserna i 
artikel 7 respektive artikel 14. 

4. Ränta anses härröra från en avtalsslutan­
de stat, om utbetalaren är denna stat själv, 
dess politiska underavdelning, lokala myn­
dighet eller person med hemvist i denna stat. 
Om emellertid den person som betalar räntan, 
antingen han har hemvist i en avtalsslutande 
stat eller inte, i en avtalsslutande stat har fast 
driftställe eller stadigvarande anordning i 
samband varmed förpliktelsen att betala rän­
tan uppkommit, och räntan belastar det fasta 
driftstället eller den stadigvarande anord­
ningen, anses räntan härröra från den stat där 
det fasta driftstället eller den stadigvarande 
anordningen finns. 

5. Då på grund av särskilda förbindelser 
mellan utbetalaren och mottagaren eller mel­
lan dem båda och annan person räntebelop­
pet, med hänsyn till den fordran för vilken 
räntan betalas, överstiger det belopp som 
skulle ha avtalats mellan utbetalaren och mot­
tagaren om sådana förbindelser inte förelegat, 
tillämpas bestämmelserna i denna artikel en­
dast på sistnämnda belopp. I sådant fall be­
skattas överskjutande belopp enligt lagstift­
ningen i vardera avtalsslutande staten med 
iakttagande av övriga bestämmelser i detta 
avtal. 

gelder und der Gewinne aus Losanleihen. 
Zuschläge fiir verspätete Zahlung gelten 
nicht als Zinsen im Sinne dieses Artikels. 

3. Absatz l ist nicht anzuwenden, wenn 
der in einem Vertragsstaat ansässige Em­
pfänger im anderen V ertragsstaat, aus dem 
die Zinsen stammen, eine gewerbliche 
Tätigkeit durch eine dort gelegene Betrieb­
stätte oder eine selbstständige Arbeit durch 
eine dort gelegene feste Einrichtung ausi.ibt 
und die Forderung, fiir die die Zinsen ge­
zahlt werden, tatsächlich zu dieser Betrieb­
stätte oder festen Einrichtung gehört. In 
diesem Fall ist Artikel 7 beziehungsweise 
Artikel 14 anzuwenden. 

4. Zinsen gelten dann als aus einem Ver­
tragsstaat stammend, wenn der Schuldner 
dieser Staat selbst, eine seiner Gebiets­
körperschaften oder eine in diesem Staat 
ansässige Person ist. Hat aber der Schuldner 
der Zinsen, ohne Ri.icksicht darauf, oh er in 
einem V ertragsstaat ansässig ist oder nicht, 
in einem V ertragsstaat eine Betriebstätte 
oder eine feste Einrichtung und ist die 
Schuld, fiir die die Zinsen gezahlt werden, 
fiir Zwecke der Betriebstätte oder der festen 
Einrichtung eingegangen worden und trägt 
die Betriebstätte oder die feste Einrichtung 
die Zinsen, so gelten die Zinsen als aus dem 
Staat stammend, in dem die Betriebstätte 
oder die feste Einrichtung liegt. 

5. Bestehen zwischen dem Schuldner und 
dem Empfänger oder zwischen jedem von 
ihnen und einem Dritten besondere Be­
ziehungen und i.ibersteigen deshalb die 
Zinsen, gemessen an der zu Grunde 
liegenden Forderung, den Betrag, den 
Schuldner und Empfänger ohne diese 
Beziehungen vereinbart hätten, so wird 
dieser Artikel nur auf den letzteren Betrag 
angewendet. In diesem Fall kann der 
i.ibersteigende Betrag nach dem Recht eines 
jeden Vertragsstaats und unter Beri.ick­
sichtig~.ng der anderen Bestimmungen 
dieses Ubereinkommens besteuert werden. 



RP 141/2000 rd 19 

Artikell2 

Royalty 

l. Royalty, som härrör från en avtalsslutan­
de stat och som betalas till person med hem­
vist i den andra avtalsslutande staten, får be­
skattas i denna andra stat. 

2. Royaltyn får emellertid beskattas även i 
den avtalsslutande stat från vilken den härrör, 
enligt lagstiftningen i denna stat, men skatten 
får inte överstiga 5 procent av royaltyns brut­
tobelopp. 

3. Med uttrycket "royalty" förstås i denna 
artikel varje slags betalning som tas emot så­
som ersättning för nyttjandet av eller för rät­
ten att nyttja upphovsrätt till litterärt, konst­
närligt eller vetenskapligt verk (häri inbegri­
pet biograffilm samt film eller band för tele­
visions- eller radiosändning), patent, varu­
märke, mönster eller modell, ritning, hemligt 
recept eller hemlig tillverkningsmetod eller 
för upplysning om erfarenhetsrön av industri­
ell, kommersiell eller vetenskaplig natur. 

4. Bestämmelserna i styckena l och 2 till­
lämpas inte, om mottagaren av royaltyn har 
hemvist i en avtalsslutande stat och bedriver 
rörelse i den andra avtalsslutande staten, från 
vilken royaltyn härrör, från där beläget fast 
driftställe eller utövar självständig yrkes­
verksamhet i denna andra stat från där belä­
gen stadigvarande anordning, samt den rättig­
het eller egendom i fråga om vilken royaltyn 
betalas äger verkligt samband med det fasta 
driftstället eller den stadigvarande anordning­
en. I sådant fall tillämpas bestämmelserna i 
artikel 7 respektive artikel 14. 

5. Royalty anses härröra från en avtalsslu­
tande stat, om utbetalaren är denna stat själv, 
dess politiska underavdelning, lokala myn­
dighet eller person med hemvist i denna stat. 
Om emellertid den person som betalar royal­
tyn, antingen han har hemvist i en avtalsslu­
tande stat eller inte, i en avtalsslutande stat 
har fast driftställe eller stadigvarande anord­
ning i samband varmed förpliktelsen att beta­
la royaltyn uppkommit, och royaltyn belastar 
det fasta driftstället eller den stadigvarande 

Artikell2 

Lizenzgebiihren 

l. Lizenzgebiihren, 
V ertragsstaat stammen 
anderen V ertragsstaat 
gezahlt werden, diirfen 
besteuert werden. 

die aus emem 
und an eine im 
ansässige Person 
im anderen Staat 

2. Diese Lizenzgebiihren diirfen jedoch 
auch in dem V ertragsstaat, aus dem sie 
stammen, nach dem Recht dieses Staates 
besteuert werden; die Steuer darf aber 5 
vom Hundert des Bruttobetrags der 
Lizenzgebiihren nicht iibersteigen. 

3. Der in diesem Artikel verwendete 
Ausdruck "Lizenzgebiihren" bedeutet Ver­
giitungen jeder Art, die fiir die Benutzung 
oder fiir das Recht auf Benutzung von Ur­
heberrechten an literarischen, kiinstlerischen 
oder wissenschaftlichen Werken, einschlieB­
lich kinematografischef Filrue und Filrue 
oder Bänder fiir Fernseh- oder Rundfunks­
endungen, von Patenten, Marken, Mustern 
oder Modellen, Plänen, geheimen Formeln 
oder V erfahren oder fiir die Mitteilung 
gewerblicher, kaufmännischer oder wissen­
schaftlicher Erfahrungen gezahlt werden. 

4. Die Absätze l und 2 sind nicht anzu­
wenden, wenn der in einem V ertragsstaat 
ansäss i ge Empfänger im anderen V ertrags­
staat, aus dem die Lizenzgebiihren stammen, 
eine gewerbliche Tätigkeit durch eine dort 
gelegene Betriebstätte oder eine selbst­
ständige Arbeit durch eine dart gelegene 
feste Einrichtung ausiibt und die Rechte 
oder V ermögenswerte, fiir die die Lizenz­
gebiihren gezahlt werden, tatsächlich zu 
dieser Betriebstätte oder festen Einrichtung 
gehören. In diesem Fall ist Artikel 7 
beziehungsweise Artikel 14 anzuwenden. 

5. Lizenzgebiihren gelten dann als aus 
einem Vertragsstaat stammend, wenn der 
Schuldner dieser Staat selbst, eine seiner 
Gebietskörperschaften oder eine in diesem 
Staat ansässige Person ist. Hat aber der 
Schuldner der Lizenzgebiihren, ohne Riick­
sicht darauf, ob er in einem Vertragsstaat 
ansässig ist oder nicht, in einem V ertrags­
staat eine Betriebstätte oder eine feste Ein­
richtung und ist die V erpflichtung zur 
Zahlung der Lizenzgebiihren fiir Zwecke der 
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anordningen, anses royaltyn härröra från den 
stat där det fasta driftstället eller den stadigva­
rande anordningen finns. 

6. Då på grund av särskilda förbindelser 
mellan utbetalaren och mottagaren eller mel­
lan dem båda och annan person royaltybe­
loppet, med hänsyn till det nyttjande, den rät­
tighet eller den upplysning för vilken royaltyn 
betalas, överstiger det belopp som skulle ha 
avtalats mellan utbetalaren och mottagaren 
om sådana förbindelser inte förelegat, tilläm­
pas bestämmelserna i denna artikel endast på 
sistnämnda belopp. I sådant fall beskattas 
överskjutande belopp enligt lagstiftningen i 
vardera avtalsslutande staten med iakttagande 
av övriga bestämmelser i detta avtal. 

Artikel 13 

Realisationsvinst 

l. Vinst, som person med hemvist i en av­
talsslutande stat förvärvar på grund av överlå­
telse av sådan fast egendom som avses i arti­
kel 6 stycke 2 och som är belägen i den andra 
avtalsslutande staten, får beskattas i denna 
andra stat. 

2. Vinst, som person med hemvist i en av­
talsslutande stat förvärvar på grund av överlå­
telse av aktie eller annan andel i bolag som 
avses i artikel 6 stycke 4 får beskattas i den 
avtalsslutande stat där den fasta egendom som 
hör till bolaget är belägen. 

3. Vinst på grund av överlåtelse av lös 
egendom, som utgör del av rörelsetillgång­
arna i fast driftställe, vilket ett företag i en av­
talsslutande stat har i den andra avtalsslutande 
staten, eller av lös egendom, hänförlig till sta­
digvarande anordning för att utöva självstän­
dig yrkesverksamhet, som person med hem­
vist i en avtalsslutande stat har i den andra av­
talsslutande staten, får beskattas i denna andra 
stat. Detsamma gäller vinst på grund av över­
låtelse av sådant fast driftställe (för sig eller 
tillsammans med hela företaget) eller av så-

Betriebstätte oder der festen Einrichtung 
eingegangen worden und trägt die Betrieb­
stätte oder die feste Einrichtung die Lizenz­
gebiihren, so gelten die Lizenzgebiihren als 
aus dem Staat stammend, in dem die Be­
triebstätte oder die feste Einrichtung liegt. 

6. Bestehen zwischen dem Schuldner und 
dem Empfänger oder zwischen jedem von 
ihnen und einem Dritten besondere Be­
ziehungen und iibersteigen deshalb die 
Lizenzgebiihren, gemessen an der zu 
Grunde liegenden Leistung, den Betrag, den 
Schuldner und Nutzungsberechtigter ohne 
diese Beziehungen vereinbart hätten, so 
wird dieser Artikel nur auf den letzteren 
Betrag angewendet. In diesem Fall kann der 
iibersteigende Betrag nach dem Recht eines 
j eden V ertragsstaats und unter Bertick­
sichtig~.ng der anderen Bestimmungen 
dieses Ubereinkommens besteuert werden. 

Artikel 13 

Gewinne aus der Veräusserung von 
Vermögen 

l. Ge w inne, die eine in einem V ertrags­
staat ansässige Person aus der V eräuBerung 
unbeweglichen V ermögens im Sinne des 
Artikels 6 Absatz 2 bezieht, das im anderen 
Vertragsstaat liegt, diirfen im anderen Staat 
besteuert werden. 

2. Ge w inne, die eine in einem V ertrags­
staat ansässige Person aus der V eräuBerung 
von Aktien oder anderen Gesellschafts­
anteilen im Sinne des Artikels 6 Absatz 4 
bezieht, diirfen in dem V ertragsstaat be­
steuert werden, in dem das unbewegliche 
Vermögen der Gesensehaft liegt. 

3. Gewinne aus der VeräuBerung beweg­
lichen Vermögens, das Betriebsvermögen 
einer Betriebstätte ist, die ein Untemehmen 
eines V ertragsstaats im anderen V ertrags­
staat hat, oder das zu einer festen Ein­
richtung gehört, die einer in einem Vertrags­
staat ansässigen Person fiir die Ausiibung 
einer selbstständigen Arbeit im anderen 
Vertragsstaat zur Verfiigung steht, ein­
schlieBlich derartiger Gewinne, die bei der 
VeräuBerung einer solchen Betriebstätte 
(allein oder mit dem iibrigen Untemehmen) 
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dan stadigvarande anordning. 

4. Vinst, som företag i en avtalsslutande stat 
förvärvar på grund av överlåtelse av skepp el­
ler luftfartyg som används i internationell tra­
fik eller lös egendom som är hänförlig till an­
vändningen av sådant skepp eller luftfartyg, 
beskattas endast i denna stat. 

5. Vinst på grund av överlåtelse av annan 
egendom än sådan som avses i föregående 
stycken av denna artikel beskattas endast i 
den avtalsslutande stat där överlåtaren har 
hemvist. 

Artikel 14 

Självständig yrkesutövning 

l. Inkomst, som person med hemvist i en 
avtalsslutande stat förvärvar genom att utöva 
fritt yrke eller annan självständig verksamhet, 
beskattas endast i denna stat om han inte i den 
andra avtalsslutande staten har stadigvarande 
anordning, som regelmässigt står till hans för­
fogande för att utöva verksamheten. Om han 
har sådan stadigvarande anordning, får in­
komsten beskattas i denna andra stat men en­
dast så stor del av den som är hänförlig till 
denna stadigvarande anordning. 

2. Uttrycket "fritt yrke" inbegriper särskilt 
självständig vetenskaplig, litterär och konst­
närlig verksamhet, uppfostrings- och under­
visningsverksamhet samt sådan självständig 
verksamhet som läkare, advokat, ingenjör, ar­
kitekt, tandläkare och revisor utövar. 

Artikel 15 

Enskild tjänst 

l. Om inte bestämmelserna i artiklarna 16, 
18, 19 och 20 föranleder annat, beskattas lön 
och annan liknande ersättning, som person 

oder einer solchen festen Einrichtung erzielt 
werden, diirfen im anderen Staat besteuert 
werden. 

4. Gewinne, die ein Untemehmen eines 
Vertragsstaats aus der Veräuf3erung von 
Seeschiffen oder Luftfahrzeugen, die im 
internationalen Verkchr betrieben werden, 
und von beweglichem V ermögen, das dem 
Betrieb dieser Schiffe oder Luftfahrzeuge 
dient, bezieht, diirfen nur in diesem Staat 
besteuert werden. 

5. Gewinne aus der Veräuf3erung des in 
den vorstehenden Absätzen dieses Artikels 
nicht genannten Vermögens diirfen nur in 
dem V ertragsstaat besteuert werden, in dem 
der Veräuf3erer ansässig ist. 

Artikel 14 

Selbstständige Arbeit 

l. Einkiinfte, die eine in e i nem V ertrags­
staat ansässige Person aus einem freien 
Beruf oder aus sonstiger selbstständiger 
Tätigkeit bezieht, diirfen nur in diesem Staat 
besteuert werden, es sei denn, dass der 
Person im anderen Vertragsstaat för die 
Ausiibung ihrer Tätigkeit gewöhnlich eine 
feste Einrichtung zur V erfiigung s te h t. Steht 
ihr eine solche feste Einrichtung zur Ver­
fiigung, so diirfen die Einkiinfte im anderen 
Staat besteuert werden, jedoch nur insoweit, 
als sie dieser festen Einrichtung zugerechnet 
werden können. 

2. Der Ausdruck "freier Beruf' umfasst 
insbesondere die selbstständig ausgeiibte 
wissenschaftliche, Iiterarische, kiinst­
lerische, erzieherische oder unterrichtende 
Tätigk~it sowie die selbstständige Tätigkeit 
der Arzte, Rechtsanwälte, Ingenieure, 
Architekten, Zahnärzte und Buchsachver­
ständigen. 

Artikel 15 

Unselbstständige Arbeit 

l. Vorbehaltlich der Artikell6, 18, 19 und 
20 diirfen Gehälter, Löhne und ähnliche 
V ergiitungen, die eine in einem V ertrags-
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med hemvist i en avtalsslutande stat uppbär 
på grund av anställning, endast i denna stat, 
såvida inte arbetet utförs i den andra avtals­
slutande staten. Om arbetet utförs i denna 
andra stat, får ersättning som uppbärs för ar­
betet beskattas där. 

2. Utan hinder av bestämmelserna i stycke l 
beskattas ersättning, som person med hemvist 
i en avtalsslutande stat uppbär för arbete som 
utförs i den andra avtalsslutande staten, en­
dast i den förstnämnda staten, om: 

a) mottagaren vistas i den andra staten un­
der tidsperiod eller tidsperioder som sam­
manlagt inte överstiger 183 dagar under en 
tolvmånadersperiod, och 

b) ersättningen betalas av arbetsgivare som 
inte har hemvist i den andra staten eller på 
dennes vägnar, samt 

c) ersättningen inte belastar fast driftställe 
eller stadigvarande anordning som arbetsgi­
varen har i den andra staten. 

3. Utan hinder av föregående bestämmelser 
i denna artikel får ersättning för arbete, som 
utförs ombord på skepp eller luftfartyg som 
används i internationell trafik av företag i en 
avtalsslutande stat, beskattas i denna stat. 

Artikel 16 

styrelsearvode 

styrelsearvode och annan liknande ersätt­
ning, som person med hemvist i en avtalsslu­
tande stat uppbär i egenskap av medlem i sty­
relse eller annat liknande organ i bolag med 
hemvist i den andra avtalsslutande staten, får 
beskattas i denna andra stat. 

staat ansässige Person aus unselbstständiger 
Arbeit bezieht, nur in diesem Staat besteuert 
werden, es sei denn, die Arbeit wird im 
anderen Vertragsstaat ausgeiibt. Wird die 
Arbeit dort ausgeiibt, so diirfen die dafiir 
bezogenen Vergiitungen im anderen Staat 
besteuert werden. 

2. Ungeachtet des Absatzes l durfen Ver­
glitungen, die eine in einem V ertragsstaat 
ansässige Person fiir eine im anderen 
Vertragsstaat ausgeubte unselbstständige 
Arbeit bezieht, nur im erstgenannten Staat 
besteuert werden, wenn 

a) der Empfänger sich im anderen Staat 
insgesamt nicht länger als 183 Tage 
während eines Zeitraumes von zwölf 
Monaten aufhält und 

b) die Vergutungen von einem Arbeit­
geber oder fiir einen Arbeitgeber gezahlt 
werden, der nicht im anderen Staat ansässig 
ist, und 

c) die Vergutungen nicht von einer 
Betriebstätte oder einer festen Einrichtung 
getragen werden, die der Arbeitgeber im 
anderen Staat hat. 

3. Ungeachtet der vorstehenden Be­
stimmungen dieses Artikels durfen 
V ergiitungen fiir unselbstständigc Arbeit, 
die an Bord eines Seeschiffes oder Luft­
fahrzeuges, das im internationalen Verkchr 
von einer in e i nem V ertragsstaat ansässigen 
Person betrieben wird, ausgeiibt wird, in 
diesem Staat besteuert werden. 

Artikell6 

Aufsichtsrats- und 
Verwaltungsratsvergiitungen 

Aufsichtsrats- oder Verwaltungsrats-· 
vergtitungen und ähnliche Zahlungen, die 
eine in einem V ertragsstaat ansäss i ge Person 
in ihrer Eigenschaft als Mitglied des 
Aufsichts- oder V erwaltungsrats oder eines 
ähnlichen Organs einer Gesensehaft bezieht, 
die im anderen V ertragsstaat ansäss i g ist, 
diirfen im anderen Staat besteuert werden. 
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Artikel 17 

Artister och sportutövare 

l. Utan hinder av bestämmelserna i artik­
larna 7, 14 och 15 får inkomst, som person 
med hemvist i en avtalsslutande stat förvärvar 
genom sin personliga verksamhet i den andra 
avtalsslutande staten i egenskap av underhåll­
ningsartist, såsom teater- eller filmskådespe­
lare, radio- eller televisionsartist eller musi­
ker, eller i egenskap av sportutövare, beskat­
tas i denna andra stat. 

2. I fall då inkomst genom personlig verk­
samhet, som underhållningsartist eller sport­
utövare bedriver i denna egenskap, inte tillfal­
ler underhållningsartisten eller sportutövaren 
själv utan annan person, får denna inkomst, 
utan hinder av bestämmelserna i artiklarna 7, 
14 och 15, beskattas i den avtalsslutande stat 
där underhållningsartisten eller sportutövaren 
bedriver verksamheten. 

Artikell8 

Pension 

l. Om inte bestämmelserna i artikel 19 
stycke 3 föranleder annat, beskattas pension 
och annan liknande ersättning, som med an­
ledning av tidigare anställning betalas till per­
son med hemvist i en avtalsslutande stat, en­
dast i denna stat. 

2. Utan hinder av bestämmelserna i stycke 
l, och om inte bestämmelserna i artikel 19 
stycke 3 föranleder annat, beskattas pension 
som betalas enligt socialförsäkringslagstift­
ningen i en avtalsslutande stat och annan för­
mån som betalas enligt denna lagstiftning en­
dast i denna stat. 

Artikell9 

Offentlig tjänst 

l. a) Ersättning (med undantag för pension), 
som betalas av en avtalsslutande stat, en av 
dess politiska underavdelningar, ett av dess 
offentligrättsliga samfund eller en av dess lo-

Artikel 17 

Kunstler und Sportler 

l. Ungeachtet der Artikel 7, 14 und 15 
diirfen Einkiinfte, die eine in einem Ver­
tragsstaat ansässige Person als Kiinstler, wie 
Biihnen-, Film-, Rundfunk- und Femseh­
kiinstler sowie Musiker, oder als Sportler 
aus ihrer im anderen Vertragsstaat persön­
lieb ausgeiibten Tätigkeit bezieht, im 
anderen Staat besteuert werden. 

2. FlieBen Einkiinfte aus einer von einem 
Kunstler oder Sportler in dieser Eigenschaft 
persönlich ausgeubten Tätigkeit nicht dem 
Kunstler oder Sportler selbst, sondem einer 
anderen Person zu, so durfen diese Ein­
kunfte ungeachtet der Artikel 7, 14 und 15 
in dem V ertragsstaat besteuert werden, in 
dem der Kunstler oder Sportler seine 
Tätigkeit ausubt. 

Artikel 18 

Ruhegehälter 

l. Vorbehaltlich des Artikels 19 Absatz 3 
durfen Ruhegehälter und ähnliche Ver­
giitungen, die einer in einem Vertragsstaat 
ansässigen Person fiir fruhere unselbst­
ständige Arbeit gezahlt werden, nur in 
diesem Staat besteuert werden. 

2. Ungeachtet des Absatzes l und vor­
behaitiich des Artikels 19 Absatz 3 diirfen 
Ruhegehälter und sonstige Zahlungen, die 
auf Grund der Sozialversicherungsgesetz­
gebung eines V ertragsstaats gezahlt werden, 
nur in diesem Staat besteuert werden. 

Artikell9 

Öffentlicher Dienst 

l. a) Vergiitungen, ausgenommen Ruhe­
gehälter, die von einem Vertragsstaat oder 
einer seiner Gebietskörperschaften oder 
Körperschaften öffentlichen Rechts an eine 
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kala myndigheter till fysisk person på grund 
av arbete som utförs i denna stats, under­
avdelnings, samfunds eller myndighets tjänst, 
beskattas endast i denna stat. 

b) Sådan ersättning beskattas emellertid en­
dast i den andra avtalsslutande staten, om ar­
betet utförs i denna stat och personen har 
hemvist i denna stat och 

l) är medborgare i denna stat; eller 

2) inte fick hemvist i denna stat uteslutande 
för att utföra arbetet. 

2. Stycke l i denna artikel tillämpas även på 
ersättning som medlem av österrikisk han­
delsrepresentation som är belägen i Finland 
erhåller för arbete som medlemmen utfört i 
denna egenskap. 

3. a) Pension, som betalas av, eller från 
fonder inrättade av, en avtalsslutande stat, en 
av dess politiska underavdelningar, ett av dess 
offentligrättsliga samfund eller en av dess lo­
kala myndigheter till fysisk person på grund 
av arbete som utförts i denna stats, politiska 
underavdelnings, samfunds eller myndighets 
tjänst, beskattas endast i denna stat. 

b) Sådan pension beskattas emellertid en­
dast i den avtalsslutande stat där personen i 
fråga har hemvist, om han är medborgare i 
denna stat. 

4. Bestämmelserna i artiklarna 15, 16 och 
18 tillämpas på ersättning och på pension som 
betalas på grund av arbete som utförts i sam­
band med rörelse som bedrivs av en avtals­
slutande stat, en av dess politiska underavdel­
ningar, ett av dess offentligrättsliga samfund 
eller en av dess lokala myndigheter. 

Artikel20 

studerande 

l. studerande eller affärs-, industri-, lant­
bruks- eller skogsbrukspraktikant eller lärling 
som har eller omedelbart före vistelse i en av-

natiirliche Person fiir die diesem Staat oder 
der Gebietskörperschaft oder Körperschaft 
öffentlichen Rechts geleisteten Dienste 
gezahlt werden, diirfen nur in diesem Staat 
besteuert werden. 

b) Diese Vergi.itungen di.irfen jedoch n ur 
im anderen V ertragsstaat besteuert werden, 
wenn die Dienste in diesem Staat geleistet 
werden und die nati.irliche Person in diesem 
Staat ansässig ist und 

i) ein Staatsangehöriger dieses Staates ist 
ode r 

ii) nicht ausschlieBlich deshalb in diesem 
Staat ansässig geworden ist, um die Dienste 
zu teisten. 

2. Absatz l gilt auch fi.ir Vergi.itungen, die 
den Mitgliedern der österreichischen AuB­
enhande:sstelle in Finnland fi.ir die in dieser 
Eigenschaft erbrachten Dienste gezahlt 
werden. 

3. a) Ruhegehälter, die von einem Ver­
tragsstaat oder einer seiner Gebietskörpers­
chaften oder Körperschaften öffentlichen 
Rechts oder aus einem von diesem Staat 
oder der Gebietskörperschaft oder der 
Körperschaft öffentlichen Rechts errichteten 
Sondervermögen an eine natiirliche Person 
fi.ir die diesem Staat oder der Gebietskörper­
schaft oder Körperschaft öffentlichen 
Rechts geleisteten Dienste gezahlt werden, 
di.irfen nur in diesem Staat besteuert werden. 

b) Diese Ruhegehälter di.irfen jedoch nur 
im anderen V ertragsstaat besteuert werden, 
wenn die nati.irliche Person in diesem Staat 
ansässig ist und ein Staatsangehöriger dieses 
Staates ist. 

4. Auf Vergi.itungen und Ruhegehälter fi.ir 
Dienstleistungen, die im Zusammenhang 
mit einer gewerblichen Tätigkeit eines 
V ertragsstaats oder einer seiner Gebiets­
körperschaften oder Körperschaften öffent­
lichen Rechts erbracht werden, sind die 
Artikel15, 16 und 18 anzuwenden. 

Artikel20 

Studenten 

l. Zahlungen, die ein Student, kauf­
männischer, technischer oder land- und 
forstwirtschaftlicher Praktikant oder 
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talsslutande stat hade hemvist i den andra av­
talsslutande staten och som vistas i den först­
nämnda staten uteslutande för sin undervis­
ning eller praktik, beskattas inte i denna stat 
för belopp som han erhåller för sitt uppehälle, 
sin undervisning eller praktik, under förut­
sättning att beloppen härrör från källa utanför 
denna stat. 

2. studerande vid universitet, högskola eller 
annan läroanstalt för högre undervisning eller 
affärs-, industri-, lantbruks- eller skogsbruks­
praktikant eller lärling som har eller omedel­
bart före vistelse i en avtalsslutande stat hade 
hemvist i den andra avtalsslutande staten och 
som vistas utan avbrott i den förstnämnda sta­
ten under tidsperiod som inte överstiger 183 
dagar, beskattas inte i denna förstnämnda stat 
för ersättning som uppbärs för arbete som ut­
förs i denna stat, om arbetet har anslutning till 
hans studier eller utbildning i denna stat och 
ersättningen utgör inkomst som är nödvändig 
för hans uppehälle. 

Artikel21 

Annan inkomst 

l. Inkomst som person med hemvist i en 
avtalsslutande stat förvärvar och som inte be­
handlas i föregående artiklar av detta avtal 
beskattas endast i denna stat, oavsett varifrån 
inkomsten härrör. 

2. Bestämmelserna i stycke l tillämpas inte 
på inkomst, med undantag för inkomst av fast 
egendom som avses i artikel 6 stycke 2, om 
mottagaren av inkomsten har hemvist i en av­
talsslutande stat och bedriver rörelse i den 
andra avtalsslutande staten från där beläget 
fast driftställe eller utövar självständig yrkes­
verksamhet i denna andra stat från där belä­
gen stadigvarande anordning, samt den rättig­
het eller egendom i fråga om vilken inkoms­
ten betalas äger verkligt samband med det 
2092790 

Lehrling, der sich in einem V ertragsstaat 
ausschlieBlich zum Studium oder zur 
Ausbildung aufhält und der im anderen Ver­
tragsstaat ansässig ist oder dort unmittelbar 
vor der Einreise in den erstgenannten Staat 
ansässig war, fiir seinen Unterhalt, sein 
Studium oder seine Ausbildung erhält, 
diirfen im erstgenannten Staat nicht be­
steuert werden, sofern diese Zahlungen aus 
Quellen auBerhalb dieses Staates stammen. 

2. Ein Student an einer Universität oder 
einer anderen höheren Bildungsanstalt oder 
ein kaufmännischer, technischer oder land­
und forstwirtschaftlicher Praktikant oder 
Lehrling, der gegenwärtig oder unmittelbar 
vor seiner Einreise in einen V ertragsstaat im 
anderen V ertragsstaat ansässig ist oder d ort 
ansässig war und der sich im erstgenannten 
Vertragsstaat während eines ununter­
brochenen Zeitraums von nicht mehr als 183 
Tagen aufhält, wird im erstgenannten Staat 
in Bezug auf Einkiinfte aus einer in diesem 
Staat ausgeiibten unselbstständigen Arbeit 
nicht besteuert, wenn die unselbstständige 
Arbeit im Zusammenhang mit seinen in 
diesem Staat ausgeiibten Studien oder seiner 
dort ausgeiibten Ausbildung steht und die 
Vergiitungen fiir seinen Lebensunterhalt 
notwendig sind. 

Artikel21 

Andere Einkiinfte 

l. Einkiinfte e in er in einem V ertragsstaat 
ansässigen Person, gie in den vorstehenden 
Artikeln dieses Ubereinkommens nicht 
behandelt wurden, diirfen ohne Riicksicht 
auf ihre Herkunft nur in diesem Staat 
besteuert werden. 

2. Absatz l ist auf andere Einkiinfte als 
solche aus unbeweglichem V ermögen im 
Sinne des Artikels 6 Absatz 2 nicht 
anzuwenden, wenn der in einem V ertrags­
staat ansässige Empfänger im anderen Ver­
tragsstaat eine gewerbliche Tätigkeit durch 
eine dort gelegene Betriebstätte oder eine 
selbstständige Arbeit durch eine dort 
gelegene feste Einrichtung ausiibt und die 
Rechte oder V ermögenswerte, fiir die die 
Einkiinfte gezahlt werden, tatsächlich zu 
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fasta driftstället eller den stadigvarande an­
ordningen. I sådant fall tillämpas be­
stämmelserna i artikel 7 respektive artikel 14. 

Artikel22 

Förmögenhet 

l. Förmögenhet bestående av sådan fast 
egendom som avses i artikel 6 stycke 2, vil­
ken person med hemvist i en avtalsslutande 
stat innehar och vilken är belägen i den andra 
avtalsslutande staten, får beskattas i denna 
andra stat. 

2. Förmögenhet bestående av aktie eller an­
nan andel i bolag som avses i artikel 6 stycke 
4 får beskattas i den avtalsslutande stat där 
den fasta egendom som hör till bolaget är be­
lägen. 

3. Förmögenhet bestående av lös egendom, 
som utgör del av rörelsetillgångarna i fast 
driftställe, vilket ett företag i en avtalsslutande 
stat har i den andra avtalsslutande staten, el­
ler av lös egendom, hänförlig till stadigvaran­
de anordning för att utöva självständig yrkes­
verksamhet, som person med hemvist i en av­
talsslutande stat har i den andra avtalsslutande 
staten, får beskattas i denna andra stat. 

4. Förmögenhet bestående av skepp och 
luftfartyg som används i internationell trafik 
av person i en avtalsslutande stat samt av lös 
egendom som är hänförlig till användningen 
av sådant skepp och luftfartyg beskattas en­
dast i denna stat. 

5. Alla andra slag av förmögenhet, som per­
son med hemvist i en avtalsslutande stat in­
nehar, beskattas endast i denna stat. 

Artikel23 

Undanröjande av dubbelbeskattning 

l. I Österrike undanröjs dubbelbeskattning 
på följande sätt: .. 

a) Om person med hemvist i Osterrike för­
värvar inkomst som enligt bestämmelst;.rna i 
detta avtal får beskattas i Finland, skall Oster­
rike, såvida inte bestämmelserna i punkt b) 

dieser Betriebstätte oder festen Einrichtung 
gehören. In diesem Fall ist Artikel 7 be­
ziehungsweise Artikel 14 anzuwenden. 

Artikel22 

Vermögen 

l. Unbewegliches Vermögen im Sinne des 
Artikels 6 Absatz 2, das einer in einem 
V ertragsstaat ansässigen Person ge hört und 
im anderen Vertragsstaat liegt, darf im 
anderen Staat besteuert werden. 

2. Aktien oder andere Gesellschaftsanteile 
im Sinne des Artikels 6 Absatz 4, die einer 
in einem V ertragsstaat ansässigen Person 
gehören, diirfen in dem Vertragsstaat be­
steuert werden, in dem das der Gesensehaft 
gehörende unbewegliche Vermögen liegt. 

3. Bewegliches Vermögen, das Betriebs­
vermögen einer Betriebstätte ist, die ein 
Unternehmen eines Vertragsstaats im an­
deren V ertragsstaat hat, oder das zu einer 
festen Einrichtung gehört, die einer in einem 
V ertragsstaat ansässigen Person fiir die 
Ausiibung einer selbstständigen Arbeit im 
anderen V ertragsstaat zur Verfiigung steht, 
darf im anderen Staat besteuert werden. 

4. Seeschiffe und Luftfahrzeuge, die im 
internationalen Verkchr durch eine in einem 
Vertragsstaat ansässige Person betrieben 
werden, sowie bewegliches V ermögen, das 
dem Betrieb dieser Schiffe oder Luft­
fahrzeuge dient, diirfen nur in diesem Ver­
tragsstaat besteuert werden. 

5. Alle anderen Vermögensteile einer in 
einem V ertragsstaat ansässigen Person 
diirfen nur in diesem Staat besteuert werden. 

Artikel23 

Vermeidung der Doppelbesteuerung 

l. In Österreich wird die Doppelbe­
steuerung wie folgt verrnieden: 

a) Bezieht eine in Osterreich ansässige 
Person Einkiinfte und diirfen diese Ein­
kiinfte nach diesem Ubereinkommen in 
.f.innland besteuert werden, so rechnet 
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föranleder annat från skatten på denna per­
sons inkomst avräkna ett belopp motsvarande 
den skatt på inkomst som betalats i Finland. 
A vräkningsbeloppet skall emellertid inte 
överstiga den del av skatten på inkomst, be­
räknad utan sådan avräkning, som belöper på 
den inkomst som får beskattas i Finland. 

b) Dividend som avses i artikel 10 stycke 3 
i avtalet och som bolag med hemvist i Finland 
betalar är, om inte motsvarande bestämmelser 
i österrikisk interna lagstiftning föranleder 
annat, men utan hinder av eventuellt avvikan­
de krav på minimiandelar enligt qenna lag­
stiftning, befriad från beskattning i Osterrike. 

c) Om person med hemvist i Österrike in­
nehar förmögenhet som enligt bestämmelser­
na i detta avtal får beskattas i Finland, skall 
Österrike, såvida inte bestämmelserna i 
stycke 3 föranleder annat, befria denna för­
mögenhet från skatt. 

2. Om inte bestämmelserna i finsk lagstift­
ning om undanröjande av internationell dub­
belbeskattning föranleder annat (vilket inte 
skall påverka den allmänna princip som anges 
här), undanröjs dubbelbeskattning i Finland 
på följande sätt: 

a) Om person med hemvist i Finland för­
värvar inkomst eller innehar förmögenhet 
som enligt ~~stämmelserna i detta avtal får 
beskattas i Osterrike, skall Finland, såvida 
inte bestämmelserna i punkt b) föranleder 
annat: 

l) från denna persons finska inkomstskatt 
avräkna ett belopp motsvarande den österri­
kiska inkomstskatt som betalats enligt ös­
terrikisk lagstiftning och i överensstämmel­
se med avtalet, beräknad på samma inkomst 
som den på vilken den finska skatten beräk­
nas; 

2) från denna persons finska förmögen­
hetsskatt avräkna ett belopp motsvarande 
den österrikiska förmögenhetsskatt som be­
talats enligt österrikisk lagstiftning och i 
överensstämmelse med avtalet, beräknad på 
samma förmögenhet som den på vilken den 
finska skatten beräknas. 

Österreich vorbehaltlich der lit. b) auf die 
vom Binkommen dieser Person zu erhe­
bende Stcuer den Betrag an, der der in 
Finnland gezahlten Steuer vom Binkommen 
entspricht. Der anzurechnende Betrag darf 
jedoch den Teil der vor der Anrechnung 
ermittelten Steuer vom Binkommen nicht 
iibersteigen, der auf die Binkiinfte, die in 
Finnland besteuert werden diirfen, entfällt. 

b) Dividenden im Sinn des Artikels l O 
Abs. 3, die von einer in Finnland ansässigen 
Gesellschaft gezahlt werden, sind, vorbe­
haitiich der entsprechenden .. Bestimmungen 
des innerstaatlichen Rechts Osterreichs, aber 
ungeachtet allfälliger nach dicsem Recht 
abweichender Mindestbeteiligungserfor­
dernisse, in Osterreich von der Resteuerung 
ausgenommen. .. 

c) Hat eine in Osterreich ansässige Person 
V ermögev und darf dieses V ermögen nach 
diesem Ubereinkommen in Finnland be­
steuert werden, so nimmt Österreich, vorbe­
haitiich des Absatzes 3, dieses Vermögen 
von der Resteuerung aus. 

2. Vorbehaltlich der finnischen Gesetz­
gebung iiber die Vermeidung der inter­
nationalen Doppelbesteuerung (die die 
nachstehenden allgemeinen Grundsätze 
nicht beeinträchtigen darf) wird in Finnland 
die Doppelbesteuerung wie folgt vermieden: 

a) Bezieht eine in Finnland ansässige 
Person Binkiinfte oder hat sie V ermögen 
und diirfen diese Binkiinfte oder dieses 
Yermögen nach diesem Öbereinkommen in 
Osterreich besteuert werden, so rechnet 
Finnland, vorbehaltlich der lit.b), 

i) auf die finnische Binkommcnsteuer 
cJ.ieser Person den Betrag an, der q~r in 
Osterreich nach .. der Gesetzgebung Oster­
t:~ichs und in Ubereinstimmung mit dem 
Ubereinkommen gezahlten Steuer vom 
Binkommen entspricht und von den gleichen 
Binkiinften berechnet worden ist, von denen 
die finnische Steuer berechnet worden ist; 

ii) auf die finnische Vermögensteuer 
qieser Person den Betrag an, der q~r in 
Osterreich nach .. der Gesetzgebung Oster­
t:yichs und in Ubereinstimmung mit dem 
Ubereinkommen gezahlten Steuer vom Ver­
mögen entspricht und von dem gleichen 
V ermögen berechnet worden ist, von dem 
die finnische Steuer berechnet worden ist. 
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b) Dividend från bolag med hemvist i Ös­
terrike till bolag med hemvist i Finland un­
dantas från finsk skatt om mottagaren direkt 
behärskar minst l O procent av det utbetalande 
bolagets röstetal. 

3. Om inkomst, som person med hemvist i 
en avtalsslutande stat förvärvar, eller förmö­
genhet, som sådan person innehar, enligt be­
stämmelse i avtalet är undantagen från skatt i 
denna stat, får denna stat likväl vid bestäm­
mandet av beloppet av skatten på denna per­
sons återstående inkomst eller förmögenhet 
beakta den inkomst eller förmögenhet som 
undantagits från skatt. 

Artikel24 

Förbud mot diskriminering 

l. Medborgare i en avtalsslutande stat skall 
inte i den andra avtalsslutande staten bli före­
mål för beskattning eller därmed samman­
hängande krav som är av annat slag eller mer 
tyngande än den beskattning och därmed 
sammanhängande krav som medborgare i 
denna andra stat under samma förhållanden, 
särskilt såvitt avser hemvist, är eller kan bli 
underkastad. Utan hinder av bestämmelserna i 
artikel l tillämpas denna bestämmelse även 
på person som inte har hemvist i en avtalsslu­
tande stat eller i båda avtalsslutande staterna. 

2. Beskattningen av fast driftställe, som fö­
retag i en avtalsslutande stat har i den andra 
avtalsslutande staten, skall i denna andra stat 
inte vara mindre fördelaktig än beskattningen 
av företag i denna andra stat, som bedriver 
verksamhet av samma slag. Denna bestäm­
melse anses inte medföra skyldighet för en 
avtalsslutande stat att medge person med 
hemvist i den andra avtalsslutande staten så­
dant personligt avdrag vid beskattningen, så­
dan skattebefrielse eller skattenedsättning på 
grund av civilstånd eller försörjningsplikt mot 
familj som medges person med hemvist i den 
egna staten. 

3. Utom i de fall då bestämmelserna i arti­
kel 9 stycke l, artikel 11 stycke 5 eller artikel 
12 stycke 6 tillämpas, är ränta, royalty och 

b) Dividenden, die eine in Österreich 
ansässige Gesensehaft an eine in Finnland 
ansässige Gesensehaft zahlt, welche un­
mittelbar ii ber mindestens l O vom Hundert 
der Stimmrechte der die Dividenden zahl­
enden Gesellschaft verfi.igt, werden von der 
finnischen Resteuerung ausgenommen. 

3. Einkiinfte oder Vermögen einer in 
einem Vertr~_gsstaat ansässigen Person, die 
nach dem Ubereinkommen von der Be­
steuerung in diesem Staat auszunehmen 
sind, diirfen gleichwohl in diesem Staat bei 
der Festsetzung der Steuer fiir das iibrige 
Binkommen oder V ermögen der Person 
einbezogen werden. 

Artikel24 

Gleichbehandlung 

l. Staatsangehörige eines V ertragsstaats 
diirfen im anderen V ertragsstaat keiner 
Resteuerung oder darnit zusammenhäng­
enden V erptlichtung unterworfen werden, 
die anders oder helastender ist als die 
Resteuerung und die darnit zusammen­
hängenden V erptlichtungen, denen Staats­
angehörige des anderen Staates unter 
gleichen V erhältnissen unterworfen sind 
oder unterworfen werden können. Diese Be­
stimmung gilt ungeachtet des Artikels l 
auch fiir Personen, die in keinem V ertrags­
staat ansässig sind. 

2. Die Resteuerung einer Betriebstätte, die 
ein Unternehmen eines Vertragsstaats im 
anderen V ertragsstaat hat, darf im anderen 
Staat nicht unglinstiger sein als die 
Resteuerung von Untemehmen des anderen 
Staates, die die gleiche Tätigkeit ausiiben. 
Diese Bestimmung ist nicht so auszulegen, 
als verpflichte sie einen V ertragsstaat, den 
im anderen V ertragsstaat ansässigen Per­
sonen Steuerfreibeträge, -vergiinstigungen 
und -ermäBigungen auf Grund des Per­
sonenstandes oder der Familienlasten zu 
gewähren, die er seinen ansässigen Personen 
gewährt. 

3. Sofern nicht Artikel 9 Absatz l, Artikel 
11 Absatz 5 oder Artikel 12 Absatz 6 an­
zuwenden ist, sind Zinsen, Lizenzgebiihren 
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annan betalning från företag i en avtalsslutan­
de stat till person med hemvist i den andra av­
talsslutande staten avdragsgilla vid bestäm­
mandet av den beskattningsbara inkomsten 
för sådant företag på samma villkor som be­
talning till person med hemvist i den först­
nämnda staten. På samma sätt är skuld som 
företag i en avtalsslutande stat har till person 
med hemvist i den andra avtalsslutande staten 
avdragsgill vid bestämmandet av sådant före­
tags beskattningsbara förmögenhet på samma 
villkor som skuld till person med hemvist i 
den förstnämnda staten. 

4. Företag i en avtalsslutande stat, vars 
kapital helt eller delvis ägs eller kontrolleras, 
direkt eller indirekt, av en eller flera personer 
med hemvist i den andra avtalsslutande sta­
ten, skall inte i den förstnämnda staten bli fö­
remål för beskattning eller därmed samman­
hängande krav som är av annat slag eller mer 
tyngande än den beskattning och därmed 
sammanhängande krav som annat liknande 
företag i den förstnämnda staten är eller kan 
bli underkastat. 

5. Utan hinder av bestämmelserna i artikel 2 
tillämpas bestämmelserna i denna artikel på 
skatter av varje slag och beskaffenhet. 

Artikel 25 

Förfarandet vid ömsesidig överenskommelse 

l. Om en person anser att en avtalsslutande 
stat eller båda avtalsslutande statema vidtagit 
åtgärder som för honom medför eller kommer 
att medföra beskattning som strider mot be­
stämmelserna i detta avtal, kan han, utan att 
detta påverkar hans rätt att använda sig av de 
rättsmedel som finns i dessa staters interna 
rättsordning, lägga fram saken fOr den behö­
riga myndigheten i den avtalsslutande stat där 
han har hemvist eller, om fråga är om till­
lämpning av artikel 24 stycke l, i den avtals­
slutande stat där han är medborgare. Saken 
skall läggas fram inom tre år från den tid-

und andere Bntgelte, die ein Untemehmen 
eines Vertragsstaats an eine im anderen 
V ertragsstaat ansäss i ge Person zahlt, bei der 
Brrnittiung der steuerpflichtigen Gewinne 
dieses Untemehmens unter den gleichen 
Berlingungen wie Zahlungen an eine im 
erstgenannten Staat ansässige Person zum 
Abzug zuzulassen. Dementsprechend sind 
Schulden, die ein Untemehmen eines Ver­
tragsstaats gegeniiber einer im anderen 
Vertragsstaat ansässigen Person hat, bei der 
Brrnittiung des steuerpflichtigen Vermögens 
dieses Untemehmens unter den gleichen 
Berlingungen wie Sebuiden gegeniiber einer 
im erstgenannten Staat ansässigen Person 
zum Abzug zuzulassen. 

4. Untemehmen eines Vertragsstaats, 
deren Kapital ganz oder teilweise unmittel­
bar oder mittelbar einer im anderen Ver­
tragsstaat ansässigen Person oder mehreren 
solchen Personen gehört oder ihrer 
Kontroile unterliegt, diirfen im erstge­
nannten Staat keiner Resteuerung oder 
darnit zusammenhängenden Verpflichtung 
unterworfen werden, die anders oder be­
Iastender ist als die Resteuerung und die 
darnit zusammenhängenden Verpflicht­
ungen, denen andere ähnliche Untemehmen 
des erstgenannten Staates unterworfen sind 
oder unterworfen werden können. 

5. Dieser Artikel gilt ungeachtet des 
Artikels 2 fiir Steuem jeder Art und 
Bezeichnung. 

Artikel 25 

Verständigungsverfahren 

l. Ist eine Person der Auffassung, dass 
MaBnahmen eines V ertragsstaats oder 
be i der V ertragsstaaten fiir sie zu e i ner 
Besteue~!Jng fiihren oder fiihren werden, die 
diesem Ubereinkommen nicht entspricht, so 
kann sie unbeschadet der nach dem inner­
staatlichen Recht dieser Staaten vorge­
sehenen Rechtsmittel ihren Fall der zu­
ständigen Behörde des Vertragsstaats, in 
dem sie ansässig ist, oder, sofem ihr Fall 
von Artikel 24 Absatz l erfasst wird, der 
zuständigen Behörde des V ertragsstaats 
unterbreiten, dessen Staatsangehöriger sie 
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punkt då personen i fråga fick vetskap om den 
åtgärd som givit upphov till beskattning som 
strider mot bestämmelserna i avtalet. 

2. Om den behöriga myndigheten finner in­
vändningen grundad men inte s j älv kan få till 
stånd en tillfredsställande lösning, skall myn­
digheten söka avgöra saken genom ömsesidig 
överenskommelse med den behöriga myndig­
heten i den andra avtalsslutande staten i syfte 
att undvika beskattning som strider mot avta­
let. I det fall att de behöriga myndigheterna 
träffar överenskommelse, skall de avtalsslu­
tande statema påföra skatt och medge återbe­
talning eller avräkning av ~.katt i enlighet med 
sådan överenskommelse. Overenskommelsen 
genomförs utan hinder av tidsgränser i de av­
talsslutande statemas interna lagstiftning. 

3. De behöriga myndigheterna i de avtals­
slutande statema skall genom ömsesidig 
överenskommelse söka avgöra svårigheter el­
ler tvivelsmål som uppkommer i fråga om 
tolkningen eller tillämpningen av avtalet. De 
kan även överlägga i syfte att undanröja dub­
belbeskattning i fall som inte regleras i avta­
let. 

4. De behöriga myndigheterna i de avtals­
slutande statema kan träda i direkt förbindelse 
med varandra i syfte att träffa överenskom­
melse i de fall som angivits i föregående 
stycken. Om muntliga överläggningar anses 
underlätta en överenskommelse, kan sådana 
överläggningar äga rum inom en kommission 
som består av representanter för de behöriga 
myndigheterna i de avtalsslutande staterna. 

Artikel26 

Utbyte av upplysningar 

l. De behöriga myndigheterna i de avtals­
slutande statema skall utbyta sådana upplys­
ningar som är nödvändiga för att tillämpa be-

ist. Der Fall muss innerhalb von drei Jahren 
nach der ersten Mitteilung der MaBnahme 
unterbreitet werden, die zu einer dem 
Ubereinkommen nicht entsprechenden 
Resteuerung fiihrt. 

2. Hält die zuständige Behörde die 
Einwendung fiir begriindet und ist sie selbst 
nicht in der Lage, eine befriedigende 
Lösung herbeizufiihren, so wird sie sich 
bemiihen, den Fall durch Verständigung mit 
der zuständigen Behörde des anderen Ver­
t_ragsstaats so zu regeln, dass eine dem 
Ubereinkommen nicht entsprechende Be­
steuerung vermieden wird. Sofem sich die 
zuständigen Behörden auf eine Verständig­
ungsregelung einigen, erfolgt die Be­
steuerung und die Erstattung oder Anrech­
nung der Steuem durch die Vertragsstaaten 
gemäB dieser Verständigungsregelung. Die 
Verständigungsregelung ist ungeachtet der 
Fristen des innerstaatlichen Rechts der 
Vertragsstaaten durchzufiihren. 

3. Die zuständigen Behörden der Ver­
tragsstaaten werden sich bemiihen, 
Schwierigkeiten oder Zweifel, die .. bei der 
Auslegung oder Anwendung des Uberein­
kommens entstehen, in gegenseitigem Ein­
vemehmen zu beseitigen. Sie könneo auch 
gemeinsam dartiber beraten, wie eine 
Doppelbesteuerung in Fällen vermieden 
werden kann, die im Ubereinkommen nicht 
behandelt sind. 

4. Die zuständigen Behörden der Ver­
tragsstaaten könneo zur Herbeifiihrung einer 
Einigung im Sinne der vorstehenden 
Absätze unmittelbar miteinander verkehren. 
Erscheint ein miindlicher Meinungs­
austausch fiir die Herbeifiihrung der 
Einigung zweckmäl3ig, so kann ein solcher 
Meinungsaustausch in einer Kommission 
durchgefiihrt werden, die au s V ertretem der 
zuständigen Behörden der Vertragsstaaten 
besteht. 

Artikel26 

Informationsaustausch 

l. Die zuständigen Behörden der 
V ertragsstaaten tauschen die Infol11}ationen 
aus, die zur Durchfiihrung dieses Uberein-



RP 141/2000 rd 31 

stämruelserna i detta avtal eller i de avtals­
slutande statemas interna lagstiftning i fråga 
om skatter som omfattas av avtalet, i den mån 
beskattningen enligt denna lagstiftning inte 
strider mot avtalet. Utbytet av upplysningar 
begränsas inte av artikel l. Upplysningar som 
en avtalsslutande stat mottagit skall behandlas 
såsom hemliga på samma sätt som upp­
lysningar, som erhållits i dessa staters interna 
rättsordning och saken får läggas fram endast 
för personer eller myndigheter (däri inbegri­
pet domstolar och förvaltningsorgan) som 
fastställer, uppbär eller indriver de skatter 
som omfattas av avtalet eller handlägger åtal 
eller besvär i fråga om dessa skatter. Dessa 
personer eller myndigheter skall använda 
upplysningarna endast för sådana ändamål. 
De får lägga fram upplysningarna vid offent­
lig rättegång eller i domstolsavgöranden. 

2. Bestämmelserna i stycke l anses inte 
medföra skyldighet för en avtalsslutande stat 
att: 

a) vidta förvaltningsåtgärder som avviker 
från lagstiftning och administrativ praxis i 
denna avtalsslutande stat eller i den andra av­
talsslutande staten; 

b) lämna upplysningar som inte är tillgäng­
liga enligt lagstiftning eller sedvanlig ad­
ministrativ praxis i denna avtalsslutande stat 
eller i den andra avtalsslutande staten; 

c) lämna upplysningar som skulle röja af­
färshemlighet, industri-, handels- eller yr­
keshemlighet eller i näringsverksamhet nyttjat 
förfaringssätt eller upplysningar, vilkas över­
lämnande skulle strida mot allmänna hänsyn 
(ordre public). 

Artikel27 

Medlemmar av diplomatisk beskickning och 
konsulat 

Bestämmelserna i detta avtal berör inte de 
privilegier vid beskattningen som enligt folk­
rättens allmänna regler eller bestämmelser i 
särskilda överenskommelser tillkommer med-

kommens oder des innerstaatlichen Rechts 
qer Vertragsstaaten betreffend die unter das 
Ubereinkommen fallenden Steuern erforder­
lieb sind, soweit die diesem Recht ent­
sprechende Besteuerung nicht dem Uberein­
kommen widerspricht. Der Informations­
austausch ist durch Artikel l nicht einge­
schränkt. Alle Informationen, die ein Ver­
tragsstaat erhalten hat, sind ebenso geheim 
zu halten wie die auf Grund des inner­
staatlichen Rechts dieses Staates beschafften 
Informationen und diirfen nur den Personen 
oder Be hörden ( einschlieBlich der Gerichte 
und der Verwaltungsbehörden) zugänglich 
gernacht werden, die mit der Veraolagung 
oder Erhebung, der V allstreckung oder 
Strafverfolgung oder mit der Entscheidung 
von Rechtsmitteln hinsichtlich der unter das 
Ubereinkommen fallenden Steuern befasst 
sind. Diese Personen oder Behörden diirfen 
die Informationen nur fiir diese Zwecke 
verwenden. Sic diirfen die Informationen in 
einem öffentlichen Gerichtsverfahren oder 
in einer Gerichtsentscheidung offen legen. 

2. Absatz l ist nicht so auszulegen, als 
verpflichte er einen Vertragsstaat, 

a) VerwaltungsmaBnahmen durchzu-
fiihren, die von den Gesetzen und der Ver­
waltungspraxis dieses oder des anderen 
V ertragsstaats abweichen; 

b) Informationen zu erteilen, die nach den 
Gesetzen oder im iiblichen V erwaltungs­
verfahren dieses oder des anderen V ertrags­
staats nicht beschafft werden können; 

c) Informationen zu erteilen, die e in 
Handels-, Industrie-, Gewerbe- oder Berufs­
geheimnis oder ein Geschäftsverfahren 
preisgeben wiirden oder deren Erteilung 
dem Ordre public widerspräche. 

Artikel27 

Mitglieder diplomatischer Missionen und 
konsularischer V ertretungen 

Dieses Ubereinkommen beriihrt nicht die 
steuerlichen Vorrechte, die den Mitgliedern 
diplomatischer Missionen und konsulari-
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lemmar av diplomatisk beskickning eller kon­
sulat. 

Artikel28 

Avtalets tillämpning 

Detta avtal skall inte anses förhindra nå­
gondera avtalsslutande staten från att tilläm­
pa system för innehållning av skatt vid källa 
i enlighet med sin interna lagstiftning. Om 
emellertid skattebefrielse eller skattened­
sättning medges i enlighet med avtalet skall 
innehållet belopp av skatt som överstiger 
den begränsning som bestäms i avtalet på 
ansökan återbäras till den skattskyldige som 
är berättigad till lättnaden i fråga. 

Artikel29 

Ikraftträdande 

l. De avtalsslutande staternas regeringar 
meddelar på diplomatisk väg varandra att det 
lagstiftningsförfarande som krävs för ikraft­
trädandet av detta avtal uppfyllts. Avtalet trä­
der i kraft den första dagen i den tredje måna­
den närmast efter dagen för det senare av de 
meddelanden som avses ovan och tillämpas 
därefter i båda avtalsslutande staterna: 

a) i fråga om skatter som innehålls vid käl­
lan, på inkomst som förvärvas den första ja­
nuari det kalenderår som följer närmast efter 
det då avtalet träder i kraft eller senare; 

b) i fråga om övriga skatter på inkomst och 
skatter på förmögenhet, på skatter som be­
stäms för skatteår som börjar den första janu­
ari det kalenderår som följer närmast efter det 
då avtalet träder i kraft eller senare. 

2. Avtalet .p1ellan Republiken Finland och 
Republiken Osterrike för undvikande av dub­
belbeskattning av inkomst och förmögenhet 

scher V ertretungen nach den allgemeinen 
Regeln des V ölkerrechts oder auf Grund be­
sonderer Ubereinkiinfte zustehen. 

Artikel28 

Durchfiihrung 

Dieses Ubereinkommen ist nicht so 
auszulegen, als hindere es die Vertrags­
staaten, ihre im innerstaatlichen Recht vor­
gesehenen Abzugsteuersysteme 'Y_eiterhin 
anzuwenden. Sieht jedoch das Uberein­
kommen in Bezug auf diese Besteuerung 
eine Befreiung oder ErmäBigung vor, so 
werden die iiber diese iibereinkommens­
gemäBe Begrenzung hinaus eingehobenen 
Steuern iiber Ersuchen des berechtigten 
Steuerpflichtigen riickerstattet. 

Artikel29 

I nkrafttreten 

l. Die V ertragsstaaten teilen einanuer auf 
diplomatischem Weg mit, dass die gesetz­
lichen Verfahrensschritte zum Inkrafttreten 
dieses Ubereinkommens erfiillt wurden. Das 
Ubereinkommen tritt am ersten Tag des 
dritten Monats in Kraft, der dem Monat 
folgt, in dem die letzte der oben genannten 
Mitteilungen erfolgt ist, und seine Be­
stimmungen finden in be iden V ertrags­
staaten Anwendung: 

a) in Bezug auf Steuern, die an der Quelle 
einbehalten werden, auf Einkiinfte, die am 
odernach dem l. Jänner des Kalenderjahres 
bezogen werden, das jenem unmittelbar 
folgt, in dem dieses Ubereinkommen in 
Kraft tritt; 

b) in Bezug auf andere Steuern vom 
Binkommen und Steuern vom V ermögen fiir 
Steuern aller Steuerjahre, die am oder nach 
dem l. Jänner des Kalenderjahres beginnen, 
qas jenem unmittelbar folgt, in dem dieses 
Ubereinkommen in Kraft tritt. 

2. Das am 8. Oktober 1963 in Wien 
unterzeichnete Abkommen zwischen der 
Republik Finnland und der Republik Öster-
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som undertecknats i Wien den 8 oktober 
1963, sådant det lyder ändrat genom protokoll 
som undertecknats i Wien den 21 september 
1970, (nedan "1963 års avtal") upphör att vara 
tillämpligt i fråga om de skatter på vilka avta­
let tillämpas enligt bestämmelserna i stycke l. 
1963 års avtal upphör att gälla vid den sista 
tidpunkt då det enligt föregående bestämmel­
se i detta stycke är tillämpligt. 

3. Utan hinder av bestämmelserna i stycke 2 
i denna artikel tillämpas under sex år från den 
tidpunkt då 1963 års avtal upphör att gälla i 
enlighet med bestämmelserna i stycke 2, föl­
jande bestämmelser i stället för bestämmel­
serna i artikel 19 stycke l : 

"Lön, arvode och annan liknande ersättning, 
som en avtalsslutande stat, dess lokala sam­
fund, i Finland även församling, eller annan 
offentligrättslig juridisk person direkt eller ur 
medel från en fond som bildats för detta än­
damål betalar till en fysisk person på grund av 
tjänstgöring eller arbetsuppgifter, beskattas 
endast i denna stat". 

Artikel30 

Upphörande 

Detta avtal förblir i kraft till dess det sägs 
upp av en avtalsslutande stat. Vardera avtals­
slutande staten kan, då fem år förflutit från 
dagen för ikraftträdandet av avtalet, på diplo­
matisk väg säga upp avtalet genom underrät­
telse härom senast den trettionde juni varje 
kalenderår. I händelse av sådan uppsägning 
upphör avtalet att vara tillämpligt i båda av­
talsslutande staterna: 

a) i fråga om skatter som innehålls vid käl­
lan, på inkomst som förvärvas den första ja­
nuari det kalenderår som följer närmast efter 
det då uppsägningen skedde eller senare; 

b) i fråga om övriga skatter på inkomst och 
skatter på förmögenhet, på skatter som be-
2092790 

re ich zur V ermeidung der Doppelbe­
steuerung auf dem Gebiete der Steuern vom 
Binkommen und vom V ermögen in der 
Passung des am 21. $.eptember 1970 in 
Wien unterzeichneten Anderungsprotokolls 
(im Falgenden "das 1963-Abkommen" 
genannt) findet nicht mehr f.\nwendung auf 
Steuern, auf die sich dieses Ubereinkommen 
gemäB Absatz l bezieht. Das 1963-Ab­
kommen verliert am letzten Tag, andemes 
nach den vorstehenden Bestimmungen 
dieses Absatzes anzuwenden ist, seine 
Wirksamkeit. 

3. Ungeachtet des Absatzes 2 finden 
während eines Zeitraums von sechs Jahren 
ab dem Zeitpunkt, in dem das 1963-Abkom­
men gemäB Absatz 2 seine Wirksamkeit 
verliert, folgende Bestimmungen an Stelle 
von Artikel 19 Absatz l Anwendung: 

"Gehälter, Löhne und andere ähnliche 
V ergiitungen, die von einem V ertragsstaat 
oder einer seiner Gebietskörperschaften, in 
Finnland auch der Kirchengemeinden, oder 
einer anderen juristischen Person des öffent­
lichen Rechts unmittelbar oder aus einem 
von ihnen hiefiir errichteten Sonderver­
mögen an eine natiirliche Person fiir Dienst­
oder Arbeitsleistungen gezahlt werden, 
werden nur in diesem Staat besteuert." 

Artikel30 

Kiindigung 

Dieses Öbereinkommen bleibt in Kraft, 
solange es nie h t von einem V ertragsstaat 
gekiindigt wird. Jeder Vertragsstaat kann es 
am oder vor dem 30. Juni eines jeden 
Kalenderjahres nach Ablauf von fiinf Jahren 
nach seinem Inkrafttreten schriftlich auf 
diplomatischem .. Weg kiindigen. In diesem 
Fall findet das Ubereinkommen nicht mehr 
Anwendung 

a) in Bezug auf Steuern, die an der Quelle 
einbehalten werden, auf Binkiinfte, die am 
oder nach dem l. Jänner des Kalenderjahres 
bezogen werden, das jenem unmittelbar 
folgt, in dem die Klindigung stattgefunden 
hat; 

b) in Bezug auf andere Steuern vom 
Binkommen und Steuern vom Vermögen fiir 
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stäms för skatteår som börjar den första janu­
ari det kalenderår som följer närmast efter det 
då uppsägningen skedde eller senare. 

Till bekräftelse härav har de suveräna re­
presentanterna för båda avtalsslutande sta­
tema, därtill vederbörligen befullmäktigade, 
undertecknat detta avtal. 

Som skedde i Wien den 26 juli 2000 i två 
exemplar på finska och tyska språken, vilka 
båda texter har lika vitsord. 

För Republiken Finland 

Hillel Skumik 

För Republiken Österrike: 

G. Deiss 

Steuem aller Steuerjahre, die am oder nach 
dem l. Jänner des Kalenderjahres beginnen, 
das jenem unmittelbar folgt, in dem die 
Köndigung stattgefunden hat. 

ZU URKUND DESSEN haben die hiezu 
gehörig Bevollmächtigten dieses Uberein­
kommen unterzeichnet. 

GESCHEHEN zu Wien, am 26. Juli 2000 
in zwei Urschriften, jede in finnischer und 
deutscher Sprache, wobei beide Texte 
gleichermaBen authentisch sind. 

Fiir die Republik Finnland: 

Hillel Skumik 

Fiir die Republik Österreich: 

G. Deiss 


